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English 

Contrais, connections, etc. 

Fig. 1 
G) on/off switch with indicator 
® socket for stereo headphone 
® bass contrai 
© treble contrai 
® balance contrai 
© source selector switch 
0 loudness switch with indicator 
@ mono switch with indicator 
® tape 1/monitor switch with indicator 
@ volume contrai 
@ power output indicator, right channel 
@ power output indicator, left channel 

Fig. 2 
@ phono ground connector 
@ signal output sockets for recorder 'TAPE 1' 
© signal input sockets for recorder 'TAPE 1' 
@ signal input sockets for tuner 
® signal input socke'ts for aux. source/TV 
® signal input sockets for aux. source/compact 

dise 
@ signal input sockets for MO record player 
@ signal input sockets for recorder 'TAPE 2' 
0 signal output sockets for recorder 'TAPE 2' 
0 terminais for loudspeakers, set A and B 

'L ' = Jeff channel, 'R' = right channel. 

Checking the mains voltage 

Before connecting the set to the mains supply, 
check that the operating voltage, indicated on the 
type plate, is that of your local mains supply. If it is 
not, do not connect the set but consult your dealer. 
The type plate is on the bottom of the set. 

Important note for users in U.K.: 
The U.K.-execution is not fitted with a mains plug. When fitting a 
mains plug to the mains lead proceed as follows: The wires in the 
mains lead are coloured with the following code: Blue= Neutral, 
Brown = Live. 
As these colours may not correspond with the colour markings 
identilying the terminais in your plug proceed as lollows: The 
Brown wire must be connected to the terminal which is marked 
with the letter L or coloured Red. 
The Blue wire must be connected to the terminal which is marked 
with the letter N or coloured Black. 
Note: This apparatus must be protected by a 3 Amp Fuse if a 
13 Amp plug is used or, if any other type of plug is used, by a 5 Amp 
Fuse either in the plug or adapter or at the distribution board. li in 
doubt consul! a qualified electrician. 

Connections 

Loudspeakers 
Two sets of loudspeakers, system A and B, can be 
connected to the terminais 0- The impedance of 
each loudspeaker should be 8 ohm or more. 
A single set of loudspeakers, system A, should be 
connected as shown in fig . 3 and placed in front of 
the listener. When connecting two sets of loud­
speakers, system A and B, connect as shown in 
fig. 4. Place loudspeaker set A in front of the listener 
and set B behind the listener. lt is, of course, also 
possible to place both sets in different rooms. 
Make sure that the left and right channels and the 
polarity (' + ' and ' - ') of the loudspeakers are not 
interchanged. 
For connecting the loudspeaker leads proceed as 
follows: 
• Cut off the covering of the loudspeaker leads 
(approx. 10 mm) and twist the strands. 
• Push the minus (black) button of the loudspeak­
er terminal and insert the minus loudspeaker lead 
into the hole. The lead is locked into position when 
the button is released. Check that the lead is 
connected firmly. 
• ln the same way, connect the plus loudspeaker 
lead to the plus (red) terminal. 
Remark: If in doubt about 'plus' or 'minus' make 
always sure connecting the loudspeaker leads with 
the same colour, shape or coding to the terminais 
with the same colour (either black or red). 

Positioning of the loudspeaker enclosures 
To obtain the optimum stereo effect, a certain 
amount of care must be exercised in positioning the 
loudspeaker. Since every room has its own 
acoustic characteristics, which are governed main­
ly by the shape, size and furnishings of the room, it 
is impossible to state here just where the en­
closures should be placed. The best positions can 
be found only by trial and error. The following notes 
should be of help to you: 
• Try to keep the distance between the enclosures 
about the same as the distance of each to the 
listener. 
• Keep the loudspeaker set-upas symmetrical as 
possible. 
• Bass response is accentuated if the enclosures 
are situated in corners or on the floor. If this 
response is not desired, try to improve matters by 
placing the enclosures somewhat higher and 
farther from the corners. 
• Reproduction of treble is adversely affected if the 
enclosures are positioned behind furniture, cur­
tains, etc. 
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Tuner 
The left and right channel of a tuner can be 
connected to the sockets@, marked 'L' and 'A'. 
For reproduction of this tuner source selector 
switch@ should be set in position 'TUNER'. 
Remark: For connecting tuners without an in­
dependent supply section, an additional 7-pole OIN 
socket (see arrow, fig. 2) has been provided. 
When using this socket besides the supply also the 
audio connection will be established. 

Aux. sock.et 'C-DISC' 
The left and right signal outputs of an auxiliary 
source, for instance your compact dise equipment, 
can be connected to the sockets ®, marked 'L' and 
'A'.

lt is also possible to connect a second tuner or 
another recorder (for playback only!) to these 
sockets. 
For reproduction of a sound source connected to 
these sockets, source select or switch ® shou/d be 
set in position 'C-D/SC'. 

Aux. sock.ets '1V' 
The left and right signal outputs of an auxiliary 
source, for instance, the audio signal outputs of a 
stereo television equipment, can be connected to 
the sockets@, marked 'L' and 'A'. 
These sockets can also be used for connection of 
a second tuner or recorder (for playback only). 
For reproduction of a sound source connected to 
these sockets, source selector switch ® should be 
set in position 'AUX-TV'. 

Record player 
The left and right signal outputs of a record player, 
fitted with a magnetodynamic (MD) cartridge, can 
be connected to the sockets@, marked 'L' and 'A'. 
To eliminate interference or hum the separate 
ground lead of this player should be connected to 
ground connector @. 
For playback of this record p/ayer source selector 
switch ® shou/d be set in position 'PHONO' 

Recorder TAPE 1 
For playback of this recorder its left and right signal 
outputs ('line-outs') can be connected to the 
sockets@, marked 'L' and 'A'. 
For recording its left and right signal inputs 
('line-ins') should be connected to the sockets@, 
marked 'L' and 'R'. 
For playback of this recorder press switch @. The 
corresponding indicator will light. 
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Monitoring ( = listening-in during recording) 
During recording you can check what is going onto 
the tape in three different ways: 
• Switch@not pressed down: 'source' monitoring
via the amplifier only.
• Switch ® pressed down: 'pre-tape' monitoring
via the recorder and the amplifier.
• Switch ® pressed down: 'after-tape' monitoring
via the recorder and the amplifier, provided it is a 
recorder with separate heads for erasing, recording
and playback.
Remark: Operating this switch does not affect the 
recording in progress, however, this switch must
be reset to released position after monitoring has
finished to restore normal source input functions.

Recorder TAPE 2 
For playback and recording the line-outs and 
line-ins of this recorder should be connected to the 
sockets @ and CD respectively. Connect the left 
channels to the sockets marked 'L', the right 
channels to those marked 'R'. 
For playback of this recorder source selector 
switch@ should be set in position 'TAPE 2'. 

Headphone 
A stereo headphone, impedance 8-1000 ohm, can 
be connected to socket ®· 
lnserting the headphone plug automatically mutes 
the loudspeakers, enabling private listening via the 
headphone. 

Operatlon 

• Switch the set on with switch (t).
• Select the desired sound source with selector
switch ® and operate the sound source in
question. Check that monitor switch ® is in
released (not-depressed) position.
• Adjust balance with control ®· Balance is the
relative volume between the stereo channels. 
• Adjust volume with control @. 
• Adjust bass and treble with control ® and ©­
The instantaneous output power of the right and left
channel are shown on indicator @ and @. 
• Press mono switch ® in situations where stereo
noise is encountered when receiving weak stereo
transmissions or when listening to a monaural
(one-channel) sound source.
• Pressing loudness switch 0 boosts bass and
treble response. Since the human ear is less
sensitive for these frequencies at low listening
levels switching on loudness will compensate for
this.
• Functioning of loudness, mono and monitoring is
indicated by lighting of the corresponding indicator.



Operation wlth recorders 

Recording 
• Switch the amplifier on with switch (i). 
• Select the sound source to be recorded by 
means of source selector switch ®· 
• Operate your recorder for recording. 
• The setting of the controls for volume, balance, 
bass, treble, loudness or mono does not affect the 
recording. 

Playback 
• Switch the amplifier on with switch (i). 
• Press switch ® for playback from a recorder 
'TAPE 1' connected to the sockets ®and© or set 
source selector switch © in position TAPE 2' for 
playback from a recorder 'TAPE 2' connected to 
the sockets ® and (i). 
• Operate your recorder for playback. 
• Adjust volume, balance, bass and treble with@), 
@,@and@. 

Dupllcating tapes 
Tapes can easily be duplicated by playing back with 
one recorder and rect>rding simultaneously onto a 
second recorder. 

From recorder 7APE 2' onto 7APE 1' 
For this operate your recorder TAPE 2' for play­
back and recorder 'TAPE 1' for recording. 
• Set source selector © in position 'TAPE 2'. If 
your recorder 'TAPE 1' is a three-head recorder, 
you can listen to: 
- the tape being duplicated ('source monitoring') 
by setting switch ® in not depressed position. The 
indicator does not illuminate. 
- the duplication ('after tape monitoring') by 
pressing switch ®· The indicator lights up. 

From recorder 'TAPE 1' onto 'TAPE2' 
For this operate your recorder TAPE 1' for play­
back and recorder 'TAPE 2' for recording. 
• Set source selector © in position 'TAPE 2'. If 
your recorder 'TAPE 2' is a three-head recorder, 
you can listen to : 
- the tape being duplicated ('source monitoring') 
by setting switch ® in depressed position. The 
indicator now illuminates. 
- the duplication ('after tape monitoring') by 
releasing switch ®· The indicator will extinguish 
now. 

Technical data 
{Subject to modification) 

• Power bandwidth (D = 0,3Gb): 10-45 000 Hz (al -3 dB) 
• Harm. dist. al 8 ohm: 
0,01% al 25 W for 1 kHz 
• lntermod. dist.: 0 ,04% at 25 W 
• Frequency response: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Signal to noise ratio: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, 'C-DISC', 'lV' : 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Stereo separation (1 kHz): 50 dB 
• Balance control: 0-50 dB 
• Tone control: 
bass: +12to -12dBat40Hz 
treble: + 12 to -12 dB at 20 kHz 
• Loudness: + 10 dB al 40 Hz, + 5 dB at 10 kHz 
• Inputs (with sensitivity for rated output al 1 kHz): 
PHONO: 2,5 mV/47kohm 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, lV: 150mV/47 kohm 
• Outputs: 
TAPE 1, TAPE 2: 150 mV /2,5 kohm 
2 x 2 loudspeakers: 8 ohm 
headphone: 8-1000 ohm (350 mV-3 V) 
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Nederlands 

Bedieningsorganen, aanslultlngen, etc. 

Fig. 1 
0) aan/uitschakelaar met indicator
® aansluitbus voor hoofdtelefoon
® lagetonenregelaar
© hogetonenregelaar
® balansregelaar
® ingangskeuzeschakelaar
0 loudness schakelaar met indicator
® monoschakelaar met indicator
® recorder 1/monitorschakelaar met indicator
@ geluidssterkteregelaar
® uitgangsvermogenindicator, rechterkanaal
@ uitgangsvermogenindicator, linkerkanaal

Fig.2 
@ aardcontact voor platenspeler 
® signaaluitgangsbussen naar recorder 'TAPE 1' 
@ signaalingangsbussen voor recorder 'TAPE 1' 
@ signaalingangsbussen voor een tuner 
® signaalingangsbussen voor aux. bron/TV 
® signaalingangsbussen voor aux. bron/compact 

disc-speler 
@ signaalingangsbussen voor MD platenspeler 
@ signaalingangsbussen voor recorder 'TAPE 2' 
0) signaaluitgangsbussen naar recorder 'TAPE 2'
Q) luidsprekeraansluitingen, systeem A en B

'L '= linkerkanaal, 'R' = rechterkanaal. 

Controle van de bedrijfsspanning 

Alvorens het apparaat met het net te verbinden 
moet worden gecontroleerd of de bedrijfsspan­
ning, aangegeven op het typeplaatje, overeenkomt 
met de plaatselijke netspanning. ls dat niet het 
geval, sluit dan het apparaat niet aan, maar raad­
pleeg uw handelaar. 
Het typeplaatje bevindt zich op de onderzijde van 
het apparaat. 

Aansluitingen 

Luidsprekers 

Twee stel luidsprekers, systeem A en B, kunnen 
worden aangesloten op de klemmen Q). De im­
pedantie van elke luidspreker moet minstens 8 ohm 
zijn. 
Een enkel stel luidsprekers, systeem A, moet 
worden aangesloten zoals aangegeven in fig. 3 en 
bij voorkeur v66r de luisteraar worden opgesteld. 
Twee stel luidsprekers, systeem A en B, worden 
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aangesloten zoals aangegeven in fig. 4. Plaats de 
luidsprekers van systeem A v66r en die van 
systeem B achter de luisteraar. Het is uiteraard ook 
mogelijk beide systemen in verschillende ruimten 
op te stellen. 
Let op dat u linker- en rechterkanaal niet verwisselt 
en houd ook de polariteit (' +' en ' ') van de 
luidsprekers goed in het oog. 
Handel voor het aansluiten van de luidsprekerdra­
den ais volgt: 
• Verwijder ongeveer 10 mm van de isolatie van de
luidsprekerdraden en draai de kerndraadjes bijeen.
• Druk op de mintoets (zwart) van de luidspreker­
klem en steek de min-luidsprekerdraad in het
gaatje. De draad zit geklemd zodra de toets wordt
losgelaten. Controleer of de draad goed vast zit.
• Sluit op dezelfde manier de plus-luidspre­
kerdraad aan op de plus-klemmen (rood).
Opmerking:Twijfelt u aan 'plus' en 'min' zorg er dan
altijd voor dat luidsprekerdraden met eenzetfde
kenteken steeds worden verbonden met de klem­
men van gelijke kleur (àf zwart àf rood).

Het opstellen van de luidsprekerboxen 

Om een optimaal stereoeffect te bereiken dient er 
aan de opstelling van de luidsprekerboxen enige 
zorg te worden besteed. Omdat elke ruimte zijn 
eigen akoestische eigenschappen heeft is het 
onmogelijk een pasklare opstelling te geven voor 
het opstellen van de luidsprekerboxen. 
De beste opstelling kan alleen door experimen­
teren worden gevonden. De volgende regels kun­
nen daarbij van nut zijn: 
• Probeer de onderlinge afstand tussen de boxen
ongeveer gelijk te houden aan de afstand van elke 
box tot de luisteraar. 
• De lagetonenweergave wordt extra versterkt
door de box en in hoeken of op de vloer te plaatsen.
Wordt dit ais minder gewenst ervaren, plaats dan de
boxen wat hoger (bijv. op een laag tafeltje) of verder
weg van de wanden.
• Hogetonenweergave wordt nadelig beïnvloed
door de boxen achter meubilair, gordijnen, 13.d. te
plaatsen.

Tuner 

Het linker- en rechterkanaal van een tuner kunnen 
met de bussen @, gemerkt 'L' en 'R', worden 
verbonden. 
Voor weergave van deze tuner moet de ingangs­
keuzeschakelaar @) in de stand 'TUNER' worden 
gezet. 
Opmerking: Om tuners zonder een eigen voedings­
sectie te kunnen aansluiten, werd een extra 7-
polige OIN-bus (zie pijl, fig. 2) aangebracht. 
Wordt van deze bus gebruik gemaakt dan komt 



naast de voedings- tevens de audio-verbinding tot 
stand. 

Aux.bussen 'C-D/SC' 
Het linker- en rechterkanaal van een aux. bron, b.v. 
een compact disc-speler, kunnen worden aan­
gesloten op de bussen ®· gemerkt 'L' en 'R'. 
Het is ook mogelijk om op deze bussen een tweede 
tuner of een recorder (alleen echter voor weerga­
ve!) aan te sluiten. 
Voor weergave van op deze bussen aangesloten 
apparaten moet ingangskeuzeschakelaar @ in de 
stand 'C-DISC' worden gezet. 

Aux. bussen 'TV' 
Het linker- en rechterkanaal van een aux. bron, b.v. 
de geluidskanalen van een stereo 1V apparaat, 
kunnen worden aangesloten op de bussen ®· 
gemerkt 'L' en 'R'. 
Deze bussen kunnen uiteraard ook worden ge­
bruikt voor het aansluiten van andere apparaten. 
Voor weergave van op deze bussen aangesloten 
apparaten moet ingangskeuzeschakelaar@ in de 
stand 'AUX-TV' worden gezet. 

Platenspeler 
Het linker- en rechterkanaal van een platenspeler, 
voorzien van een magnetodynamisch (MD) op­
neemelement, kunnen worden aangesloten op de 
bussen @, gemerkt 'L' en 'R'. 
Teneinde interferentie en brom te onderdrukken 
kan een apart uitgevoerde afscherming van deze 
platenspeler worden verbonden met aardcontact 
®· 
Voor weergave van deze platenspe/er moet 
ingangskeuzeschakelaar @ in de stand 'PHONO' 
worden gezet. 

Recorder TAPE 1 
Voor weergave van deze recorder moeten de 
linker- en rechtersignaaluitgangen ('line-outs') van 
de recorder worden verbonden met de bussen ©, 
gemerkt 'L' en 'R'. 
Voor opname moeten zijn linker- en rechtersig­
naalingangen ('line-ins') worden verbonden met de 
bussen @, gemerkt 'L' en 'R'. 
Voor weergave van deze recorder moet schakelaar 
® worden ingedrukt. De bijbehorende indicator 
licht dan op. 

Monitoring ( = meeluisteren tijdens een opname)
Tijdens een opname kunt u op drie verschillende 
manieren beluisteren wat wordt opgenomen: 
• Schakelaar ® niet ingedrukt: 'source' monito­
ring alleen via de versterker.

• Schakelaar ® ingedrukt: 'pre-tape' monitoring,
voorbandcontrole via recorder en versterker.
• Schakelaar@ingedrukt: 'after-tape' monitoring, 
nabandcontrole via recorder en versterker. Hier­
voor moet de gebruikte recorder echter zijn 
uitgerust met a parte koppen voor wissen, opnemen 
en weergeven. 
Opmerking: Het bedienen van deze schakelaar is 
niet van invloed op de opname. De schakelaar moet 
altijd worden ontgrendeld wanneer de opname 
wordt beëindigd om normale weergave via de 
versterker weer mogelijk te maken. 

Recorder TAPE 2 
Voor weergeven en opnemen moeten de lijnuit­
gangen en lijningangen van deze recorder worden 
verbonden met de bussen @, respectievelijk (i). 
Verbind het linkerkanaal met de bussen 'L', het 
rechterkanaal met de bussen 'R'. 
Voor weergave van deze recorder moet ingangs­
keuzeschakelaar@ in de stand 'TAPE 2' worden 
gezet. 

Hoofdte/efoon 
Een stereohoofdtelefoon, impedantie 8-1000 ohm, 
kan worden aangesloten op bus ®· 
Door het insteken van de hoofdtelefoonplug wor­
den de luidsprekers automatisch uitgeschakeld, 
waardoor afzonderlijk luisteren mogelijk wordt. 

Bediening 

• Schakel het apparaat in met schakelaar (i).
• Kies de gewenste geluidsbron met ingangs­
keuzeschakelaar ® en bedien de geluidsbron in 
kwestie. Controleer of monitorschakelaar ® niet
ingedrukt staat.
• Regel de balans met®· Balans is de verhouding 
in geluidssterkte tussen beide stereokanalen. 
• Regel de geluidssterkte met @. 
Het uitgangsvermogen per kanaal kan worden
afgelezen op de indicatoren @ en @. 
• Regel de lage-en hogetonen met ® en ©-
• Druk monoschakelaar ® in wanneer er hin­
derlijke ruis is tijdens ontvangst van zwakke
stereouitzendingen of wanneer u luistert naar een
éénkanaals geluidsbron. 
• Door loudness schakelaar (!) in te drukken 
worden bepaalde lage- en hogetonen extra ver­
sterkt. Omdat het menselijk oor ongevoelig voor 
deze tonen is bij lage geluidssterkte, kan het 
inschakelen van loudness hierin verbetering bren­
gen.
• Het indrukken van de loudness-, mono- en
monitorschakelaar wordt aangegeven door het
oplichten van de bijbehorende indicator.
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Bediening met recorders 

Opnemen 
• Schakel de versterker in met G). 
• Kies de op te nemen geluidsbron met ingangs­
keuzeschakelaar ®·
• Bedien uw recorder voor opname. 
• De stand van de regelaars voor de geluidssterk­
te, balans, hoge- of lagetonen, loudness en mono
zijn niet van invloed op de opname. 

Weergeven 
• Schakel de versterker in met G). 
• Druk schakelaar ® in voor weergave van een
recorder 'TAPE 1 ', aangesloten op de bussen@ en
© of zet ingangskeuzeschakelaar ® in de stand
'TAPE 2' voor weergave van een recorder, aan­
gesloten op de bussen @ en G). 
• Bedien de recorder voor weergave.
• Regel de geluidssterkte, balans, lage- en hogeto­
nen met @, ®, @ en @.

Dupliceren van banden 
Banden kunnen gemakkelijk worden gedupliceerd 
door deze weer te geven van de ene recorder en 
gelijktijdig op te nemen met een andere recorder. 

Van recorder 'TAPE 2' naar 'TAPE 1' 
Bedien hiervoor recorder 'TAPE 2' voor weergeven 
en recorder 'TAPE 1' voor opnemen. 
• let ingangskeuzeschakelaar ® in de stand
'TAPE 2'. ls uw recorder 'TAPE 1' een driekops
recorder, dan kunt u luisteren naar:
- de band welke wordt gedupliceerd (directe
weergave) door schakelaar@niet in te drukken. De
indicator licht dan niet op. 
- de duplicatie (nabandcontrole) door moni­
torschakelaar ® in te drukken. De indicator licht
hierbij op.

Van recorder 'TAPE 1' naar 'TAPE 2' 
Bedien hiervoor recorder 'TAPE 1' voor weergeven 
en recorder 'TAPE 2' voor opnemen. 
• let ingangskeuzeschakelaar ® in de stand
'TAPE 2'. Indien uw recorder 'TAPE 2' een driekops
recorder is kunt u luisteren naar:
- de band welke wordt gedupliceerd (directe
weergave) door schakelaar ® in te drukken. De
indicator licht dan op. 
- de duplicatie (nabandcontrole) door schakelaar 

® vrij te zetten. De indicator licht in dat geval niet 
op. 
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Technische gegevens 
(Wijzigingen voorbehouden) 

• Vermogensbandbreedte(D=0,30/o): 10-45 000Hz(bij -3dB) 
• Harm. verv. bij 8 ohm: 
0,010/o bij 25 W en 1 kHz 
• lntermod. verv.: 0,04 0/o bij 25 W 
• Frequenliebereik: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Signaal/ruisverhouding: 
PHONO: 73 dB (IHF), 74 dB (IEC) 
Aux, 'C-DISC', 'TV': 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Kanaalscheiding (1 kHz): 50 dB 
• Balansregeling: 0- 50 dB 
• Toonregeling: 
lagetonen: + 12 toi - 12 dB bij 40 Hz 
hogetonen: + 12 toi - 12 dB bij 20 kHz 
• Loudness: + 10 dB bij 40 Hz, +5 dB bij 10 kHz 
• lngangen (met gevoeligheid voor nom. verm. bij 1 kHz): 
PHONO: 2,5 mV/47kohm 
TIJNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, TV: 150 mV/47 kohm 
• Uitgangen: 
TAPE 1, TAPE 2: 150 mV/2,5 kohm 
2 x 2 luidsprekers: 8 ohm 
hoofdtelefoon: 8-1000 ohm (350 mV-3 V)



Français 

Commandes, raccordements etc. 

Fig. 1 
G) Commutateur marche/arrêt avec voyant 
® Prise pour casque stéréo 
® Réglage des basses (tonalité) 
8)- Réglage des aiguës (tonalité) 
® Réglage balance 
® Sélecteur de sources 
([) Commutateur physiologie avec voyant 
® Commutateur mono avec voyant 
® Commutateur magnétophone 1/monitor avec 

voyant 
@ Réglage de volume sonore 
@ Indicateur de puissance de sortie, canal droit 
@ Indicateur de puissance de sortie, canal gauche 

Fig.2 
@ Prise de masse pour tourne-disques 
® Prise de sortie pour magnétophone 1 
© Prise d'entrée pour magnétophone 1 
@ Prise d'entrée pour-récepteur radio 
@ Prise d'entrée pour source auxiliaire/téléviseur 
® Prise d'entrée pour source auxiliaire/Compact 

Dise 
@ Prise d'entrée pour tourne-disques à tête 

magnétodynamique 
® Prise d'entrée pour magnétophone 2 
0 Prise de sortie pour magnétophone 2 
0 Bornes pour haut-parleurs, système A et B 

'L ·=voie gauche, 'R' = voie droite 

Tension d'utilisation 

Avant de brancher l'appareil sur le réseau élec­
trique, il faut vérifier que la tension de fonction­
nement indiquée sur la plaque type de l'appareil 
correspond à celle du réseau local. Si ce n'est pas 
le cas, ne pas brancher l'appareil mais consulter 
votre revendeur. 
La plaque type se trouve en dessous. 

Raccordements 

Haut-parleurs 
Deux jeux de haut-parleurs, système A et B, 
peuvent être connectés aux bornes Q). L'impé­
dance de chaque haut-parleur doit être supérieure 
ou égale à 8 ohms. 
Si l'on n'utilise qu'un seul jeu de haut-parleurs, 
système A, il doit être connecté comme le montre 
la figure 3 et être placé devant l'auditeur. Si l'on 

utilise deux jeux de haut-parleurs, système A et B, 
le connecter comme le montre la figure 4. Placer le 
jeu de haut-parleurs A devant l'auditeur et le jeu B 
derrière celui-ci. Il est également possible, bien 
entendu, de placer les deux jeux dans des pièces 
différentes. S'assurer qu'il n'y a pas interversion 
des voies de droite et de gauche ni de la polarité 
(' +' et ' - ') des haut-parleurs. 
Pour connecter les fils des haut-parleurs, procéder 
comme suit : 
• Dénuder les fils sur environ 10 mm et tordre les 
torons. 
• Pousser le bouton moins (noir) de la borne du 
haut-parleur et introduire le fil moins du haut­
parleur dans le trou. Il y a blocage du fil dès qu'on 
relâche le bouton. S'assurer que le fil est connecté 
fermement. 
• En procédant de la même manière, connecter le 
fil plus du haut-parleur à la borne plus (rouge) . 
Remarque: En cas de doute sur la polarité ('plus' ou 
'moins'), veiller à connecter les fils du haut-parleur 
ayant la même couleur, la même forme ou les 
mêmes codes à des bornes de la même couleur 
(soit noir soit rouge). 

Emplacement des enceintes 
Pour obtenir un effet stéréophonique optimal, il faut 
tenir compte du local d'écoute et prendre certaines 
précautions. Les caractérisques du local dépen­
dent de sa forme, ses dimensions, son ameu­
blement etc .... et il n'est pas possible d'indiquer 
avec précision et à l'avance l'emplacement des 
enceintes. Pour déterminer leur meilleure position, 
il faut procéder à des essais. Les quelques conseils 
ci-dessous peuvent vous guider utilement: 
• La distance qui sépare les enceintes doit être 
approximativement égale à celle qui les sépare de 
l'auditeur. 
• La reproduction des notes basses est accentuée 
si les enceintes sont placées sur le sol ou dans les 
angles de la pièce. Si le résultat n'est pas celui 
attendu, on peut essayer de surélever légèrement 
les enceintes ou de les éloigner des angles en 
agissant, si nécessaire·, sur les commandes de 
tonalité. 
• La reproduction des notes élevées est défavora­
blement affectée lorsque les enceintes sont pla­
cées derrière des meubles, des rideaux etc. Autant 
que possible les enceintes doivent êtres placées 
symétriquement par rapport à l'auditeur. 

Radio 
Les canaux gauche et droit d'un récepteur radio 
peuvent être branchés aux prises @ repérées par 
'L' et 'R'. 
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Pour l'écoute radio, le sélecteur de sources@ doit 
être placé en position radio (TUNER). 
Remarque: Une prise supplémentaire est prévue 
sur la face arrière de l'appareil (fléchée sur l'il­
lustration 2). 
On peut connecter à cette prise un tuner qui ne 
peut être alimenté par le secteur, il peut l'être 
uniquement par l'intermédiaire de l'amplificateur 
auquel il est connecté. 
La connexion audio entre tuner et amplificateur est 
établie automatiquement par le câble d'alimenta­
tion, qui contient les fils de transmission des 
signaux. 

Entrée AUX. - 'C-O/SC' 
Les sorties gauche et droite d'une source auxiliaire, 
par exemple un Compact Dise, doivent être con­
nectées aux prises d'entrée repérées 'L': 
gauche et 'R': droite. 
Il est aussi possible de raccorder sur cette prise un 
second récepteur radio ou un autre magnétophone 
(en lecture seulement). 
Pour l'écoute de la source auxiliaire, le sélecteur@) 
doit être placé en position 'C-DISC'. 

Entrée AUX. - '1V' 
Les sorties gauche et droite d'une source auxiliaire, 
par exemple celles d'un téléviseur stéréo, peuvent 
être raccodées aux prises® repérées 'L': gauche 
et 'R': droite. 
Cette même prise peut aussi être utilisée pour un 
second récepteur radio ou un autre magnétophone 
(en lecture seulement). 
Pour l'écoute de cette source sonore, le sélecteur 
@) doit être placé en position 'AUX-TV'. 

Toume-dlsques 
Le câble de modulation ( canal gauche et droit) d'un 
tourne-disques équipé d'une tête magnétodynami­
que (MD) peut être branché dans les prises @, 
marquées 'L' et 'R'. 
Pour éliminer d'éventuels ronflements ou inter­
férences une prise de terre @ est prévue pour le 
branchement du fil de masse du tourne-disques. 
Pour l'utilisation du tourne-disques, le sélecteur@) 
doit être placé en position 'PHONO' 

Magnétophone 1 
Pour la lecture, le câble de modulation canal 
gauche et droite ('line-out') d'un magnétophone 
peut être branché dans les prises@ marquées 'L' 
et 'R'. 
Pour l'enregistrement, le câble de modulation canal 
gauche et droit, ('line-in') du magnétophone peut 
être branché dans les prises@marquées 'L' et 'R'. 
Pour l'utilisation du magnétophone en position 
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lecture, appuyer sur le commutateur@. Le voyant 
lumineux s'allume. 

Moniteur (=écoute pendant l'enregistrement) 
En enregistrant, vous pouvez vérifier ce qui va sur 
la bande de 3 manières différentes: 
• Touche® non enfoncée: la source passe au
moniteur à travers l'amplificateur seulement.
• Touche ® enfoncée: moniteur avant la tête
d'enregistrement à travers le magnétophone et 
l'amplificateur.
•Touche® enfoncée: moniteur après l'enregis­
trement à condition que le magnétophone soit
pourvu de têtes différentes pour l'effacement,
l'enregistrement et la lecture.
Remarque: La manœuvre de la touche n'affecte
pas l'enregistrement en cours. Cependant, cette
touche doit être remise en position ressortie après
l'utilisation en moniteur afin de rendre l'entrée à son
usage normal.

Magnétophone 2 
Pour la lecture et l'enregistrement, les sorties et les 
entrées de cet appareil doivent être reliées respec­
tivement aux prises ® et (i). Raccorder le canal 
gauche aux prises repérées 'L' et le canal droit aux 
prises 'R' 
Pour l'utilisation en position écoute le sélecteur@) 
doit être placé en position magnétophone2 (TA­
PE2). 

Casque 
Un casque stéréo d'impédance 8-1000 ohms peut 
être branché sur la prise ®· 
Le branchement du casque déconnecte automati­
quement les enceintes acoustiques et permet 
l'écoute discrète par une seule personne. 

Utilisation 

• Mettre en service avec G).
• Choisir la source de modulation désirée à l'aide
du sélecteur @ et mettre en service la source en
question. Vérifier que la touche ® magnétopho­
ne 1/monitor n'est pas en service.
• Ajuster la balance@ qui règle les niveaux relatifs
des 2 voies stéréo, gauche et droite.
• Régler le niveau sonore avec @.
La puissance instantanée de sortie sur les voies 
gauche et droite est affichée sur les indicateurs@
et@.
• Régler la tonalité des graves avec @.
• Régler la tonalité des aiguës avec ©-
• Mettre en service la touche@ mono dans le cas 
où la réception radio en stéréophonie est perturbée



par un bruit de fond (souffle) ou lorsque la source 
de modulation est monophonique. 
• Mettre en service la touche physiologie 0 en cas 
d'écoute à faible niveau. Ceci permet de com­
penser le manque de sensibilité de l'oreille humaine 
pour les fréquences basses et aiguës. 
• La mise en service du contrôle physiologique, du 
monitor et de la mono est signalée par un voyant 
lumineux. 

Utilisation avec magnétophone 

Enregistrement 
• Mettre l'amplificateur en service avec G). 
• Choisir la source de modulation à l'aide du 
sélecteur ®· 
• Mettre le magnétophone en position enregis­
trement. 
• Le réglage des différentes commandes de 
l'amplificateur n'influe pas sur l'enregistrement. 

Lecture 
• Mettre l'amplificateur en service avec G). 
• Mettre en service la touche® (Tape 1/Monitor) 
pour la lecture à partir d'un magnétophone 1 relié 
aux prises ® et © ou le sélecteur ® en position 
magnétophone 2 (TAPE 2) pour la lecture à partir 
d'un magnétophone 2 relié aux prises @ et (D. 
• Mettre le magnétophone en position lecture. 
• Régler le niveau sonore, les tonalités basses et 
aiguës, et la balance avec @, ®· © et ®· 

Duplication des bandes magnétiques 
Il est possible de copier une bande magnétique en 
la reproduisant sur un magnétophone et en l'en­
registrant simultanément sur un autre. 

Duplication à partir du magnétophone 2 vers 
magnétophone 1 
Pour cela, mettre le magnétophone 2 en lecture et 
le magnétophone 1 en enregistrement. 
• Placer le sélecteur® en position: Magnétopho­
ne 2 (TAPE 2). Si le magnétophone 1 est équipé de 
3 têtes, on peut écouter: 
- La bande en cours de lecture. Dans ce cas, le 
bouton ® doit être relaché. Le voyant lumineux 
correspondant est éteint. 
- L'enregistrement en cours sur le magnétopho­
ne 1. Dans ce cas, enfoncer le bouton®· Le voyant 
s'allume. 

Duplication à partir du magnétophone 1 vers 
magnétophone 2 
Pour cela, mettre le magnétophone 1 en lecture et 
le magnétophone 2 en enregistrement. 
• Placer le sélecteur ® en position : Magnétophq;-

ne 2 (TAPE 2). Si le magnétophone 2 est équipé de 
3 têtes, on peut écouter : 
- La bande en cours de lecture. Dans ce cas, le 
bouton ® doit être enfoncé. Le voyant s'allume. 
- L'enregistrement en cours sur le magnétopho­
ne 2. Dans ce cas, relâcher le bouton ®· Le voyant 
s'éteint. 

Caractéristiques tachnlquea 
(Sujet à modification sans préavis) 

• Bande passante en puissance (D=0,3%): 10-45 000 Hz (à 
-3dB) 
• Distorsion harmonique sur 8 ohms: 
0,01% à 25 W à 1 kHz 
• Distorsion d"intermodulation: 0,04% à 25 W 
• Réponse amplitude/fréquence: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Rapport signal/bruit (selon CEi): 
PHONO: 73 dB, AUX: 92 dB 
• Séparation stéréo: 50 dB à 1 kHz 
• Variation de la balance: 0-50 dB 
• Réglage de tonalité: 
Basses: + 12 à -12dB à 40 Hz 
Aiguës: + 12 à -12 dB à 20 kHz 
• Correction physiologique: + 10 dB à 40 Hz, + 5 dB à 10 kHz 
• Sensibilité d'entrée pour la puissance nominale à 1 kHz: 
PHONO: 2,5mV/47kohm 
MAGNÉTOPHONES: 150 mV/47 kohm 
TV-C-DISC, AUX: 150mV/47kohm 
• Sorties: 
Magnétophones: 150 mV /2,5 kohm 
2 x 2 enceintes acoustiques: B ohm 
Casque: 8-1000 ohm (350 mV-3 V) 
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Deutsch 

Bedlenungselemente, Anschlüsse 

Abb. 1 

G) Netzschalter mit Anzeige
® AnschluB für Stereokopfhôrer
@ 'BaB'-Einsteller
© 'Hôhen'-Einsteller
® Stereobalance-Einsteller
® Programmquellenwiihlschalter
0 Loudness-Schalter mit Anzeige
® Mono-Schalter mit Anzeige
® Tonband 1/Monitor-Schalter
® Lautstiirke-Einsteller
@ Anzeige der Ausgangsleistung, rechter Kanal
@ Anzeige der Ausgangsleistung, linker Kanal

Abb.2 

@ Plattenspielermasse-AnschluB 
® Tonband-Ausgang TAPE 1' 
@ Tonband-Eingang TAPE 1' 
@ Tuner-Eingang 
® Reserve/TV-Eingang 
® Reserve/Compact Disc-Eingang 
@ MD-Plattenspieler-Eingang 
@ Tonband-Eingang 'TAPE 2' 
CD Tonband-Ausgang TAPE 2' 
GD AnschluB für Lautsprecher, A und B 

'L '= finker Wiedergabekanal, 'R' = rechter Wie­
dergabekanal 

Prüfen der Netzspannung 

Bevor Sie das Geriit an das Stromnetz anschlîeBen, 
prüfen Sie, ob die eingestellte Betrîebsspannung 
auf dem Typenschîld mit der ôrtlichen Netzspan­
nung übereînstimmt. Wenn dîeses nîcht der Fall ist, 
wenden Sie sich bitte an lhren Hândler. 
Das Typenschild befindet sich auf der Unterseite 
des Gerates! 

Anschlüsse 

Lautsprecher 

Zwei Paar Lautsprecherboxen, A und B, von je 
8 Ohm lmpedanz werden an die Buchsen GD 
angeschlossen. 
Soli nur ein Paar Lautsprecher in Betrîeb genom­
men werden, muB es unbedingt angeschlossen 
werden wîe gezeigt in Abb. 3 und vor den Zuhôrern 
aufgestellt. Lautsprecher A und B werden an­
geschlossen wie gezeigt in Abb. 4. Stellen Sie Paar 
A vor und Paar B hînter den Zuhôrern auf. Selbst-
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verstiindlich kann das Boxenpaar B auch in einem 
anderen Raum aufgestellt werden. 
Die Kabel werden folgendermaBen angeschlossen: 
• Lautsprecherkabel etwa 10 mm abisolieren und
Driihte verdrillen.
• (Schwarze) Minustaste des Lautsprecheraus­
gangs drücken und Minuskabel der Lautsprecher­
leitung in das Loch stecken. Beim Loslassen der
Taste wird es festgeklemmt. Auf sicheren AnschluB
kontrollieren.
• ln gleîcher Weise muB das Pluskabel der Laut­
sprecherleitung mit dem Plusausgang (rot) ver­
bunden werden.
Anmerkung: Wenn Sie in Zweifel darüber sind,
welches das Pius- und welches das Minuskabel ist, 
schlieBen Sie die Kabel mit gieichem Aussehen an
die Klemmen der gleichen Farbe (entweder
schwarz oder rot) an.

Autstellung der Lautsprecherboxen 

Um einen optimalen Stereoeffekt und eine aus­
geglichene Klangqualitiit zu erhalten, empfiehlt es 
sich durch Ausprobieren verschiedener Lautspre­
cheraufstellungsorte die akustischen Eigenschaf­
ten des Wiedergaberaums und der Lautsprecher­
boxen aufeinander abzustimmen. Dazu kônnen die 
folgenden Hinweise lhnen nütziich sein: 
• Der Abstand der Boxen voneinander soll·etwa
ebenso groB sein wie der Abstand zwischen
Zuhôrer und Boxen. Bei eventuell notwendiger
unsymmetrischer Aufstellung kann mit dem
Stereobalance-Einsteller ® des Geriites in
bestimmten Grenzen die akustische Symmetrie
hergestellt werden.
• Die Aufstellung in Zimmerecken sowie auf dem
FuBboden wirkt sich verstiirkend auf den Tiefton­
bereich aus. Das kann zu unnatürlich drôhnender
BaBwiedergabe führen und liiBt sich vermeiden,
wenn die Boxen weniger ecken- bzw. fuBboden­
nahe aufgesteilt werden. 
• Für eine gute Hochtonwiedergabe soli - wenn 
môglich - die Aufstellung der Boxen etwa in 
Kopfhôhe der sitzenden Zuhôrer erfolgen und die
Schallabstrahlung nicht durch akustisch dichte
Stoffe (Vorhiinge, Sichtblenden, Môbel u.ii.) behin­
dert werden.

Tuner 

Die Audiosignalleitung eines Tuners wird an die mit 
'L' und 'R' gekennzeichneten Buchsen @ an­
geschlossen. 
Zur Wiedergabe der angeschlossenen Programm­
quelle muB der Wahler @ in Stellung 'TUNER' 
stehen. 
Bemerkung: Für den AnschiuB eines Tuners ohne 
eigene Stromversorgung besitzt der Verstiirker 



zusâtzlich eine 7-polige DIN-Buchse (siehe Pfeil, 
Abb.2). 
Über diese Buchse wird der Tuner sowohl an die 
Stromversorgung ais auch an den Tunereingang 
des Verstiirkers angeschlossen. 

Reserve-Eingang (AUX}l'C-D/SC' 
An die mit 'L' und 'R' gekennzeichneten Buchsen 
® kann entweder ein separater Tuner oder die 
Wiedergabe aines zweiten Tonbandgeriites oder 
ein Compact-Disc-Plattenspieler angeschlossen 
werden. 
Zur Wiedergabe der angeschlossenen Programm­
que/le muB der Wah/er @ in Stellung 'C-D/SC' 
stehen. 

Reserve-Eingang (AUX}l'TV' 
An die mit 'L' und 'R' gekennzeichneten Buchsen 
® kann entweder ein weiteres Stereogeriit oder 
der Stereoton aines Videogeriites angeschlossen 
werden. 
Zur Wiedergabe der angeschlossenen Programm­
que/le muB der Wahler@ in Stel/ung 'AUX-TV' 
stehen. 

Plattenspleler 
Der linke und rechte Kanal aines Stereoplattenspie­
lers, ausgerüstet mit einem magnetodynamischen 
Tonabnehmersystem (MD). wird an die mit 'L' und 
'R' gekennzeichneten Buchsen@ angeschlossen. 
Für eine stôrungsfreie Wiedergabe muB die separa­
te Masseleitung des Plattenspielers an die Mas­
seschraube @ des Verstârkers angeschlossen 
werden. 
Zur Wiedergabe muB der Programmwahlschalter 

@ in Stel/ung 'PHONO' stehen. 

Tonbandgerât 'TAPE 1' 
Für die Aufnahme und Wiedergabe werden die Ein­
und Ausgiinge aines Spulen- oder Cassetten-Ton­
bandgeriites mit den Buchsen © und @ ver­
bunden. Und zwar werden die linke und rechte 
Ausgangsbuchse (line-out) des TB-Geriites mit 
den 'L'- und 'R'-Buchsen © verbunden. Ebenso 
werden die linke und rechte Eingangsbuchse 
(line-in) des TB-Geriites mit den 'L'- und 'R'­
Buchsen @ verbunden. 
Für die Wiedergabe muB der Schalter@ gedrückt 
sein, und die Anzeige /euchtet. 

Monitor = Vor- und Hinterbandkontrolle 
Wiihrend der Aufnahme kann die Aufnahmequalitiit 
kontrolliert werden: 
• Schalter ® nicht gedrückt: Die am Verstârker
gewâhlte Programmquelle ist über den Verstiirker
also 'vorband' zu hôren.

• Schalter@gedrückt: Die am Verstiirker gewiihl­
te Programmquelle ist Ober den Verstârker und das
Tonbandgeriit 'hinterband' - also bereits aufge­
nommen - zu hôren, aber nur, wenn ein Ton­
bandgeriit mit drei Kôpfen (je ein Kopf für Auf­
nahme, Wiedergabe und Lôschen) angeschlossen
ist.
Bei Verwendung aines Tonbandgeriites mit einem
Kombi-Kopf ist in dieser gedrückten Schalterstel­
lung nur 'vorband' zu hôren.
Anmerkung: Die Benutzung des Schalters wiihrend
der Bandaufnahme stôrt die Aufnahme nicht. Nach
beendeter Aufnahme muB dieser Schalter in Stel­
lung 'nicht gedrückt' stehen, sonst ve rhindert er die
Wiedergabe der anderen Programmquellen.

Tonbandgeriit 'TAPE 2' 
Für Aufnahme und Wiedergabe werden die Ein­
und Ausgange eînes Spulen- oder Cassetten-Ton­
bandgeriites mit den Buchsen ® beziehungsweise 
CD verbunden. Und zwar werden die linken Kanale 
an die mit 'L'- und die rechten an die mit 'R' 
bezeichneten Buchsen angeschlossen. 
Zur Wiedergabe muB der Programmwah/schalter 

@ in Stellung 'TAPE 2' stehen. 

Kopfhorer 
Ein Stereokopfhôrer, mit einer lmpedanz von·8 bis 
1000 Ohm, wird an die Buchse ® angeschlossen. 
Durch Einstecken des Kopfhôrersteckers werden 
automatisch die Lautsprecher stumm geschaltet, 
um ungestôrt hôren zu kônnen. 

Verstarkerbedlenung 

• Geriit mit ON/OFF-Schalter CD einschalten.
• Die gewünschte Programmquelle mit Wiihlschal­
ter ® einschalten und bedienen. Kontrollieren, daB
der Monitor-Schalter ® nicht gedrückt ist.
• Lautstiirke und Stereobalance mit @ und ®
einstellen. Stereo-Balance ist das Lautstiirke-ver­
hiiltnis zwischen dem rechten und linken Stereoka­
nal.
Diese Balance liiBt sich einfach einstellen, wenn
wahrend des Einstellens die Monotaste ® ge­
drückt ist.
Die augenblicklichen Ausgangsleistungen zeigen
die beiden Skalen @ und @ des rechten sowie
linken Stereokanals an.
• 'Basse' und 'Hôhen' mit@ und© einstellen.
• Mono-Taste ® drücken, wenn eine Mono­
Programmquelle nur über einen Kanal kommt oder
eine FM-UKW-Stereo-Sendung zu sehr rauscht.
• Loudness-Taste 0 drücken, um für kleine
Lautstiirken automatisch eine stets angemessene
BaB- und Hôhenanhebung zu bekommen, damit
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der natürliche Empfindlichkeitsrückgang des men­
schlichen Ohres im Tief- und Hochtonbereich bei 
kleinen Lautstarken ausgeglichen wird. 
• Die Funktion von Loudness, Mono und Monitor 
wird durch Aufleuchten der entsprechenden An­
zeigen signalisiert.

Verstërkerbedienung in Verbindung mit einem 

Tonbandgerët 

Aufnahme 
• Gerat mit Schalter G) einschalten. 
• Die für die Aufnahme gewünschte Programm­
quelle mit Wahlschalter @ anwahlen. 
• Mit dem Tonbandgerat aufnehmen.
• Die jeweiligen Einstellungen von Lautstarke,
Stereobalance, 'Basse', 'Hôhen', Loudness und
Mono haben keinen EinfluB auf die Bandaufnahme.

Wiedergabe 
• Gerat mit Schalter G) einschalten. 
• Durch Drücken des Schalters ® wird von dem an 
den Buchsen@ und© angeschlossenen Ton­
bandgerat 'TAPE 1' wiedergegeben. 
• Durch Stellen des Programmquellenwahlschal­
ters @ in Stellung 'TAPE 2' wird von dem an den 
Buchsen ® und (i) angeschlossenen Tonband­
gerat 'TAPE 2' wiedergegeben.
• Die gewünschten Einstellungen von Lautstarke,
Stereobalance, 'Basse', 'Hôhen', Loudness und
Mono werden mit @, @, @, @ und @ vorgenom­
men.

Überspielen von Band zu Band 
Der Verstiirker erlaubt auf einfache Weise das 
Überspielen von bespielten Tonbandern, indem 
das eine Tonbandgerat wiedergibt und das andere 
Gerat aufnimmt. 

Von TAPE 2' nach 'TAPE 1' 
Für diese Überspielung wird vom TB-Gerat 'TA­
PE 2' wiedergegeben und mit dem TB-Gerat 'TA­
PE 1' aufgenommen. 
• Programmquellenwahler@ auf 'TAPE 2' stellen.
Wenn das TB-Gerat 'TAPE 1' drei Kôpfe hat, kann
abgehôrt werden:
- die Bandwiedergabe vor der Aufnahme
(Kontrolle der Quelle) durch Schalter ® in nicht 
gedrückter Stellung. Die Anzeige leuchtet nicht. 
- die Aufnahme (Kontrolle der Aufzeichnung)
durch Schalter ® in gedrückter Stellung. Die
Anzeige leuchtet.
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Von 'TAPE 1' nach 'TAPE 2' 
Für diese Überspielung wird vom TB-Gerat 'TA­
PE 1' wiedergegeben und mit dem TB-Gerat 'TA­
PE 2' aufgenommen. 
• Programmquellenwahler@ auf 'TAPE 2' stellen.
Wenn das TB-Gerat 'TAPE 2' drei Kôpfe hat, kann
abgehôrt werden:
- die Bandwiedergabe vor der Aufnahme
(Kontrolle der Quelle) durch Schalter ® in ge­
drückter Stellung. Die Anzeige leuchtet. 
- die Aufnahme (Kontrolle der Aufzeichnung)
durch Schalter ® in nicht gedrückter Stellung. Die
Anzeige leuchtet nicht.

T!!chnische Daten 
(Anderungen vorbehalten) 

• Leistungsbandbreite(k=0,3%): 10-45000Hz bei -3 dB 
• Klirrgrad bei 8 Ohm: 
0,01% bei 25 W. 1 kHz 
• l_�termod. Klirrgrad: 0,04% bei 25 W 
• Ubertragungsbereich: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Signal/Rausch-Verhâltnis: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, "C-DISC", "TV": 82 dB (IHF). 92 dB (IEC) 
• Stereokanaltrennung (1 kHz): 50 dB 
• Stereobalance: 0-50 dB 
• Klangeinsteller: 
"Bâsse·: + 12/ -12 dB bei 40 Hz 
'Hôhen': + 12/ -12 dB bei 20 kHz 
• Loudness (autom. Klangkorrektur in Abhângigkeit der ein­
gestellten Lautstârke): 
+ 10 dB bei 40 Hz; 
+5 dB bei 10 kHz 
• Eingânge (Empfindlichkeit bei Nenn-Ausgangsleistung): 
PHONO: 2.5 mV/47kOhm 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, TV: 150 mV/47 kOhm 
• Ausgânge: 
TAPE 1, TAPE 2: 150 mV/2.5 kOhm 
2 x 2 Lautsprecher: 8 Ohm 
Stereokoplhôrer: 8-1000 Ohm (0.35-3 V) 



Espariol 

Mandos, enchufes, etc. 

Fig. 1 

G) interruptor con indicador 
® enchufe para auriculares estereof6nicos 
® graves
© agudos
® equilibrio 
® selector de fuente 
(j) conmutador de sonoridad, con indicador
® conmutador de mono, con indicador 
® conmutador TAPE 1/monitor, con indicador
@ volumen
@ indicador salida de potencia, canal derecho
@ indicador salida de potencia, canal izquierdo 

Fig.2 

@ conector de tierra fono 
® salidas de seiial para magnet6fono 'TAPE 1' 
© entradas de seiial para magnet6fono ' TAPE 1,' 

@ entradas de seiial para sintonizador 
® entradas de seiial para fuente auxiliar/TV 
® entradas de seiial para fuente auxiliar/disco 

compacto 
@ entradas de seiial para tocadiscos MD 

@ entradas de seiial para magnet6fono 'TAPE 2' 
CD salidas de seiial para magnet6fono TAPE 2' 
Q) terminales para altavoces, sistema A y B 

'L'=canal izquierdo, 'R'=canal derecho. 

Control de la tensi6n de red 

Antes de conectar el aparato a la red compruébese 
si la tension indicada en la placa de tipo coincide 
con la de su localidad. Si no fuera asi, no conecte 
el aparato sin consultar a su distribuidor. 
La placa de tipo esta en la parte inferior del aparato. 

Enchufes 

Altavoces 

A los terminales Q) pueden conectarse dos juegos 
de altavoces de 8 o mas ohm de impedancia 
(sistemas A y B). 
Uno de los juegos (sistema A) se conectara como 
se ve en la fig. 3 y se pondra delante del oyente. Si 
se emplean los dos juegos (sistemas A y B) 
conéctelos como se indica en la fig. 4. El juego del 
sistema A delante y del del sistema B detras del 
oyente. 
También se pueden poner los dos juegos en 

habitaciones distintas. 

Cerci6rese de no cambiar los canales izquierdo y 
derecho ni la polaridad ('+'y ' - ') de los altavoces. 
Para conectar los conductores de los altavoces 
proceda como sigue: 
• Corte unos 10 mm el revestimiento de los
conductores y retuerza los hilos.
• Apriete el bot6n negativo (negro) del terminal del
altavoz e inserte en el orificio el conductor negativo
que quedara sujeto al soltar el bot6n. Cerci6rese de 
que el conductor ha quedado bien suelto. 
• Haga lo mismo con el terminal positiva (rojo) del 
altavoz en el que sujetara el otro polo del conduc­
tor. 
Observaci6n: Si duda de cual es el positivo y el 
negativo, para estar seguro conecte siempre los
conductores haciendo coincidir su color, forma o
c6digo con el color (negro o rojo) de los terminales.

Emplazamiento de los altavoces 
Para que el efecto estereof6nico sea 6ptimo ha de 
prestarse cierta atenci6n al emplazamiento de los 
altvaoces. Puesto que cada habitaci6n tiene sus 
propias caracteristicas acusticas que dependen 
principalmente del tamaiio, forma y mobiliario, es 
imposible decir aqui unas directrices generales. 
Por tal raz6n la mejor posici6n la hallara haciendo 
algunas pruebas. A este fin pueden servirle de 
orientaci6n los siguientes puntos: 
• Procure que la distancia entre los altavoces sea 
la misma que los separa del oyente.
• Procure darles una disposici6n lo mas simétrica
posible.
• Los graves se acentuan con los altavoces en
rincones o sobre el suelo. Si no es este el efecto
que se desea, levante los altvaoces, por ejemplo
hasta la altura de los oidos, y saquelos de los
rincones.
• En la reproducci6n de los agudos repercute el
mobiliario, cortinas o persianas que se encuentren 
delante de los altavoces.

Sintonizador 

A los enchufes@, con las letras 'L'y 'R', pueden 
conectarse los canales izquierdo y derecho de un 
sintonizador. 
Para escuchar este sintonizador, p6ngase el selec­

tor de fuente @ en la posici6n 'TUNER'. 
Observaci6n: Para poder conectar los sintonizado­
res que carecen de propia alimentaci6n, se los ha 
dotado de un enchufe DIN extra, heptapolar (ver 
flecha en la fig. 2). 
Con esta toma, ademas de conectar la alimenta­
ci6n, se establece también la conexi6n de audio 
(ambas van en un solo cable). 
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Enchufe auxiliar 'C-DISC' 
Las salidas de seiial izquierda y derecha de una 
fuente auxiliar, por ejemplo su equipo de disco 
compacto, se conectaran a los enchute ®'L' y 'R'. 
También se puede conectar a estos enchufes un 
segundo sintonizador u otro magnetofono (solo 
para reproduccion). 
Para escuchar una fuente sonora conectada a 
estos enchufes, p6ngase el selector @ en la 
posici6n 'C-D/SC'. 

Enchufes auxlliares '1V' 
Las salidas de seiial izquierda y derecha de una 
fuente auxiliar, por ejemplo las de audio de un 
televisor estereofonico, pueden conectarse a los 
enchufes ® 'L'y 'R'. 
Sirven estos enchutes también para conectar un 
segundo sintonizador o magnetofono (solo para 
reproduccion). 
Para escuchar una fuente sonora conectada a 
estos enchufes, p6ngase el selector @ en la 
posici6n 'AUX-TV' 

Tocad/scos 
A los enchufes @, 'L' y 'R' pueden conectarse las 
salidas de seiial izquierda y derecha de un tocadis­
cos con capsula magnetodinamica (MD). 
Para eliminar interterencias o zumbidos conéctese 
a la toma de tierra@ el hilo de tierra que acompaiia 
a este tocadiscos. 
Para escuchar el tocadiscos p6ngase el se/ector@ 
en la posici6n 'PHONO'. 

Magnet6fono TAPE 1 
Para escuchar este magnetofono sus seiiales de 
salida izquierda y derecha ('line-outs') han de 
conectarse a los enchutes © 'L' y 'R'. 
Para grabar las entradas de seiial izquierda y 
derecha ('line-ins') conéctense a los enchufes @ , 
'L' y 'R'. 
Para escuchar este magnet6fono, pulsar la tee/a @. 
Se enciende el correspondiente indicador. 

Comprobaci6n (escucha durante la grabaci6n} 
De tres formas diferentes puede Vd. escuchar lo 
que pasa a la cinta durante la grabacion : 
• Conmutador ® sin pulsar : comprobacion de la 
'fuente' solo a través del amplificador. 
• Conmutador ® pulsado: comprobacion de lo 
que pasa a la cinta a través del magnetofono y del 
amplificador. 
• Conmutador ® pulsado: comprobacion de lo 
que 'ha pasado a la cinta' a través del magnetofono 
y del amplificador, con tal de que el magnetofono 
tenga cabezas aparte para borrado, grabacion y 
reproduccion. 

16 

Observaci6n: A pesar de que el accionamiento de 
este conmutador no influye en la grabacion, para 
restablecer las funciones normales de la entrada de 
la tuente conviene desbloquearlo después de 
terminar la comprobacion. 

Magnetofono TAPE 2 
Conéctese a los enchufes @ e 0 las salidas y 
entradas de linea respectivamente de este mag­
netofono para escuchar y grabar. Conéctense los 
canales de la izquierda a los enchufes 'L' y los de 
la derecha a los enchufes 'R'. 
Para escuchar este magnet6fono, p6ngase el 
se/ector de fuente @ en la posici6n 'TAPE 2'. 

Auriculares 
Al enchufe ® pueden conectarse unos auriculares 
estereofonicos de 8 a 1000 ohm de impedancia. Al 
insertar la clavija de los auriculares enmudecen 
automaticamente los altavoces. 

Funclonamiento 

• Encender el aparato con el interruptor G). 
• Seleccionese con el selector ® la fuente sonora 
deseada y hagase funcionar. Cerciorese de que el 
conmutador ® esta desbloqueado (no pulsado). 
• Ajustar con ® el equilibrio que es el volumen 
relativo entre los canales estereofonicos. 
• Ajustar el volumen con @). 
En los indicadores @ y @ se lee la potencia de 
salida instantanea de los canales derecho e iz­
quierdo. 
• Ajustar los graves y agudos con ® y @. 
• Pulsar el conmutador ® si se oye ruido de 
estereofonia, por ser débil la se/ial de las emisiones 
estereofonicas o cuando se escucha una fuente 
sonora monoaural (de un solo canal) . 
• Pulsar el conmutador de sonoridad 0 para 
acentuar la respuesta de graves y agudos. La 
sonoridad compensara la falta de sensibilidad del 
oido humano a estas trecuencias cuando los 
nivelas de escucha son bajos. 
• Conectada la sonoridad, mono y comprobacion 
se indican porencenderse el correspondiente 
indicador. 

Funcionamiento con magnetôfonos 

Grabaci6n 
• Encender el amplificador con el interruptor G). 
• Elijase la fuente sonora de la que se va a grabar 
con el selector ® · 
• Ajuste su magnetofono para registro. 
• La posicion de los reguladores de volumen, 



equilibrio, graves, agudos, sonoridad o mono no 
influye para nada en la grabaci6n. 

Reproduccl6n 
• Encender el amplificador con el interruptor G). 
• Pulsar la tecla ® para escuchar del magnet6fono
'TAPE 1' conectado a los enchufes@y@ o poner
el selector de fuente ® en la posicion 'TAPE 2'para
escuchar de un magnet6fono 'TAPE 2' conectado
a los enchufes ® e G).
• Ajustar el magnet6fono para reproducci6n.
• Ajustar el volumen, equilibrio, graves y agudos
con@, ®· @ y@.

Dupllcado de cintas 
Las cintas pueden duplicarse fâcilmente reprodu­
ciéndolas en un magnet6fono y grabândolas simul­
tâneamente en otro. 

Coplado del magnet6fono 'TAPE 2' al 'TAPE 1' 
Ajustar el magnet6fono 'TAPE 2' para reproduc­
ci6n y el 'TAPE 1' para registro. 
• Poner el selector de fuente ® en la posicion
'TAPE 2'. De tener el magnet6fono 'TAPE 1' tres
cabezas, podrâ escuchar:

la cinta que se esta copiando ( 'comprobaci6n de 
la fuente ') conmutador@sin pulsar. El indicador no 
se enciende. 

la copia (comprobacion postgrabaci6n) con­
mutador@pulsado. La lâmpara piloto se enciende. 

Copiado del magnet6fono 'TAPE 1' al 'TAPE 2' 
Ajustar el magnet6fono 'TAPE 1' para reproduc­
ci6n y el TAPE 2' para registro. 
• Poner el selector de tuente ® en la posici6n
TAPE 2'. De tener el magnet6fono 'TAPE 2' tres
cabezas, podrâ escuchar:
- la cinta que se esta copiando ('comprobaci6n de

la fuente') conmutador ® pulsado. La lâmpara
piloto no se enciende.
- ta copia ('comprobaci6n postgrabaci6n'), con­

mutador ® pulsado. La lampara pîloto se apaga.

Datas técnlc06 
(Sujetos a modificaciôn sin prevk) aviso) 

• Anchura de la banda de potencia (D = 0, 3%): 10-45 000 Hz (a 
-3 dB) 
• Distorsion de los harmonicas a 8 ohms: 0,0 1 % a 25 W para 
1 kHz 
• Distorsion intermodular: 0,04% a 25 W 
• Respuesta de trecuencia: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Relacion seiial/ ruido: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, 'C- DISC', ''TV': 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Separaci6n estereofonica (1 kHz): 50 dB
• Equllibrio: 0·50 dB
• Tonalidad: 
graves: + 12 a 12 dB a 40 Hz 
agudos: + 12 a 12 dB a 20 kHz 
• Sonoridad: + 10 dB a 40 Hz, + 5 dB a 10 kHz 
• Entradas (con sensibilidad para salida nominal a 1 kHz): 
PHONO: 2.5 mV / 47 kohm 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2 ,  C·DISC, TV: 150 mV/47 kohm 
• Salidas: 
TAPE 1, TAPE2 : 150mV/2,5kohm 
2 x 2 altavoces: 8 ohm 
auriculares: 8- 1000 ohm (350 mV--3 V) 
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ltaliano 

Controlli, collegamenti, ecc. 

Fig. 1 

(i) lnterruttore on/off con indicatore 
@ Presa per cuffia stereo 
@ Controllo toni bassi 
© Controllo toni alti 
® Controllo bilanciamento 
® Selettore ingressi 
0 Commutatore loudness con indicatore 
® Commutatore mono con indicatore 
® Commutatore tape 1/monitor 
® Controllo di volume 
@ lndicatore potenza d'uscita, canale destro 
@ lndicatore potenza d'uscita, canale sinistro 

Fig.2 
® Connessione massa per giradischi 
® Prese di uscita per registratore 'TAPE 1' 
@ Prese di ingresso per registratore 'TAPE 1' 
@ Prese di ingresso per sintonizzatore 
® Prese di ingresso per sorgente ausiliaria/TV 
® Prese di ingresso per sorgente ausiliaria/Com-

pact Dise 
@ Prese di ingresso per giradischi MD 
@ Prese di ingresso per registratore 'TAPE 2' 
0 Prese di uscita per registratore 'TAPE 2' 
Q) Terminali per cassa acustica, sistema A e B 

'L '= canale sinistro, 'R' = canale destro. 

Controllo tensione d'alimentazione 

Prima di collegare l'apparecchio alla rete, assicura­
tevi che la tensione di alimentazione, indicata sulla 
targhetta, corrisponda alla tensione di rete locale. ln 
caso contrario non collegate l'apparecchio e 
consultate il vostro rivenditore. 
La targhetta con la matricola si trova sui pannello 

inferiore del/'apparecchio. 

Collegamenti 

Casse acustiche 

Ai terminali Q) potete collegare due coppie di 
casse, il sistema A e il sistema B. L'impedenza di 
ciascuna cassa deve essere di 8 ohm o maggiore. 
Una scia coppia di casse, il sistema A, deve essere 
collegata corne indica la fig. 3 e posta di fronte 
all'ascoltatore. 
Quando si collegano due coppie di casse, i sistemi 
A e B, devono essere collegate corne indica la fig. 4. 
Disporre le casse del sistema A di fronte all'ascol-
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tatore e le casse del sistema B dietro l'ascoltatore. 
Naturalmente è possibile disporre le due coppie 
anche in ambienti diversi. Fate attenzione a non 
scambiare i canali destro e sinistro e la polarità (' +' 
e ' - ') delle casse acustiche. 
Per il collegamento dei terminalî procedete corne 
segue: 
• Taglîate la parte in plastica che copre il cave nella
sua parte terminale (circa 10 mm).
• Premete il pulsante del polo negativo (nero) ed 
inserite il terminale negativo dell'altoparlante dentro
al buco. Il terminale rimarrà bloccato. in posizione
quando il pulsante viene rilasciato. Controllate che 
il terminale sia ben saldo. 
• Nello stesso modo collegate il terminale positive 
del cave dell'altoparlante nella presa positiva (ros­
sa). 
Nota: Se siete in dubbio sulla polarità 'positiva' o 
'negativa' assicuratevi che le parti terminali dei cavi
di colore rosso vengano collegate aile prese di
colore rosse, e quelle di colore nero aile cor­
rispondenti prese di colore nero.

Poslzlonamento delle casse acustlche 

Per ottenere un effetto stereo ottimale è necessario 
tener presenti alcune awertenze. Dato perô che 
ogni ambiante possiede le proprie caratteristische 
acustische, determinate da forma, dimensioni e tipo 
di arredamento, è impossibile determinare a priori 
delle regole valide in tutti i casi. 
La miglior posizione va determinata quindi per 
tentativi. Tenete comunque presenti i seguenti 
suggerimenti: 
• Cercate di far si che la distanza tra le casse
corrisponda alla distanza tra ciascuna di esse e 
l'ascoltatore. 
• Posizionate le casse nel modo più simmetrico
possibile.
• La risposta alle frequenze basse è accentuata se
le casse vengono posizionate ad angelo o sui
pavimento. Se ciô non è di vostro gradimento,
sollevate le casse dal pavimento e/o allontanatele
dagli angoli.
• La propagazione delle frequenze alte viene
influenzata negativamente se le casse sono col­
locate dietro mobili, tende, ecc. 

Sintonlzzatore 

1 canali sinistro e destro di un sintonizzatore 
possono essere collegati alle prese @, contras­
segnate 'L' e 'A'. 
Per la riproduzione da/ sintonizzatore portate il 

selettore @ sui/a posizione 'TUNER'. 

Nota: Per il collegamento di sintonizzatori sprowisti 
di alimentazione indipendente, l'apparecchio è 



dotato di una presa DIN a 7 poli addizionale (vedere 
freccia, fig. 2). 
Utilizzando questa presa, oltre all'alimentazione, 
viene stabilito anche il collegamento audio. 

lngresso susiliario 'C-DISC' 
Le uscite sinistra e destra di una sorgente ausiliaria, 
ad esempio un lettore Compact Dise, possono 
essere collegate aile prese ®· contrassegnate 'L' 
e 'R'. 
A questi ingressi potete collegare anche un se­
condo sintonizzatore o un altro registratore (per la 
sola riproduzione!). 
Perla riproduzione dalla sorgente sonora collegata 
a questi ingressi, portate il selettore @ sui/a 
posizione 'C-DISC'. 

lngresso susilisrio 'TV' 
Le uscite sinistra e destra di una sorgente auxiliaria, 
ad esempio le uscite audio di un televisore stereo, 
possono essere collegate alle prese ®· contras­
segnate 'L' e 'A'. 
Queste prese possono essere utilizzate anche per 
collegare un secondo sintonizzatore o un secondo 
registratore (per la sola riproduzione). 
Per la riproduzione dalla sorgente sonora co/legata 
a questi ingressi, portate il selettore @ sui/a 
posizione 'AUX-TV'. 

Giradischi 
Le uscite sinistra e destra di un giradischi dotato di 
testina magnetodinamica (MD) devono essere 
collegate aile prese@, contrassegnate 'L'e 'R'. 
Per eliminare eventuali interferenze o ronzii, col­
legate il cavo di massa del giradischi al connettore 
@. 
Perla riproduzione da/ giradischi portate il se/ettore 
@ sui/a posizione 'PHONO'. 

Reglstratore TAPE 1 
Per la riproduzione dal registratore TAPE 1 col­
legate le sue uscite sinistra e destra ('line-out') alla 
prese @, contrassegnate 'L' e 'R'. 
Per la registrazione collegate i suoi ingressi sinistro 
e destro ('line-in') alla prese@, contrassegnate 'L'

e 'R'. 
Per la riproduzione da questo registratore premete 
il commutatore @. L 'indicatore corrispondente si 
illumina. 

Monitoring (ascolto durante la registrazione) 
Durante la registrazione potrete controllare cià che 
state effettuando in tre diversi modi: 
• Tasto ® non premuto: ascolto della sorgente
attraverso il solo amplificatore (source monitoring). 
• Tasto ® premuto: ascolto 'prima del nastro' 

attraverso il registratore e l'amplificatore (pre-tape 
monitoring). 
• Tasto ® premuto: ascolto 'dopo nastro' (after
tape monitoring) attraverso il registratore e l'am­
plificatore purchè il registratore possieda testine
separate per ascolto, registrazione e cancellazione.
Nota: Questo commutatore non influisce sulla
registrazione in corso, tuttavia esso deve essere
rilasciato dopo aver effettuato il monitoring, onde
ripristinare le normali funzioni degli ingressi.

Registrstore TAPE 2 
Per la riproduzione e la registrazione, le uscite di 
linea e gli ingressi di linea di questo registratore 
devono essere collegati aile prese ® e (D rispet­
tivamente. Collegate il canale sinistro alle prese 
contrassegnate 'L' ed il canale destro alle prese 
contrassegnate 'A'. 
Per la riproduzione da questo registratore portate 
il selettore@sul/a posizione TAPE 2'. 

Cuffis 
Una cuffia stereo con impedenza 8-1000 ohm puà 
essere collegata alla presa ®· 
lnserendo la cuffia vengono escluse automatica­
mente le casse acustiche. 

Funzlonamento 

• Accendete l'apparecchio con l'interruttore G).
• Selezionate la sorgente sonora desiderata con il 
selettore ® e mettetela in funzione. Assicuratevi
che il commutatore di monitor ® sia in posizione 
rilasciata.
• Regolate li bilanciamento con il controllo If 
bilanciamento è il volume relativo tra i canali stereo. 
• Regolate il volume con il controllo @. 
La potenza d'uscita istantanea del canale destro e
sinistro è visualizzata dagli indicatori @ e @. 
• Regolate bassi e alti con i controlli @ e @.
• Premete il commutatore mono ® nel caso si
manifesti del fruscio durante la ricezione di trasmis­
sione FM stereo di debole intensità, o in caso di
ascolto di una sorgente monofonica. 
• Premendo il commutatore loudness 0, vengono
esaltate le frequenze basse e alte. \liene cosi
compensato il comportamento dell'orecchio uma­
no che è meno sensibile, ai bassi livelli sonori, aile 
frequenze estreme della banda audio.
• Il funzionamento dei comandi loudness, mono e
monitoring è visualizzato dai corrispondenti in­
dicatorî luminosi. 
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Funzionamento con i registratori 

Registrazlone 

• Accendete l'amplificatore con l'interruttore G).
• Selezione la sorgente da registrare mediante il
selettore ®·
• Operate sui registratore per la registrazione.
• La posizione dei controlli di volume, bilancia­
mento, bassi, alti, loudness e mono non influisce
sulla registrazione.

Riproduzlone 

• Accendete l'amplificatore con l'interruttore G). 
• Premete il commutatore ® per la riproduzione
dal registratore 'TAPE 1' collegato alle prese @ e
@, o portate il selettore ® sulla posizione TAPE 2'
per la riproduzione dal registratore TAPE 2', col­
legato alle prese @ e G).
• Operate sui registratore per la riproduzione.
• Regolate volume, bilanciamento, bassi e alti con
i comandi @, @,@ e @.

Duplicazione dei nastri 
Potete effettuare la duplicazione dei nastri riprodu­
cendoli con un registratore e registrandoli contem­
poraneamente su un altro. 

Dup/icazlone dal reglstratore 'TAPE 2' a 'TAPE 1' 
Operate sui registratore 'TAPE 2' per la riproduzio­
ne e sui registratore TAPE 1' per la registrazione. 
• Portate il selettore ® sulla posizione TAPE 2'.
Se il registratore TAPE 1' possiede tre testine
potete ascoltare:
- il nastro da duplicare (source monitoring) rilas­
ciando il commutatore ®· L'indicatore non si
illumina.
- la duplicazione (monitor dopa nastro) premendo
il commutatore ®· L'indicatore si illumina.

Duplicazione dal registratore 7APE 1' a TAPE 2' 

Operate sui registratore 'TAPE 1' per la riproduzio­
ne e sui registratore TAPE 2' per la registrazione. 
• Portale il selettore ® sulla posizione TAPE 2'.
Se il registratore TAPE 2' possiede tre testine
potete ascoltare:

il nastro da duplicare (source monitoring) pre­
mendo il commutatore ®· L'indicatore si illumina. 
- la duplicazione (monitor dopo nastro) rilas­
ciando il commutatore ®· L'indicatore si spegne.
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Datl Tecnici 

(soggetti a variazioni senza preawiso) 

• Banda di potenza (D=0,3%): 10-45.000 Hz (a -3 dB) 
• Dîstorsione armonica a 8 ohm: 
0,01% a 25 W a 1 kHz 
• Dîstorsione d'intermodulazione: 0,04% a 25 W 
• Risposta in frequenza: 20-20.000 Hz, ± 1,5 dB 
• Rapporto segnale/disturbo: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, ' C-DISC', 'TV': 8 2  dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Separazione stereo ( 1 kHz): 50 dB 
• Controllo bilanciamento: 0- 50 dB 
• Controlio di tono: 
bassi: da + 12 a 12 dB a 40 Hz
alti:da +12a 12dB a20kHz 
• Loudness: + 10 dB a 40 Hz , + 5 dB a 10 kHz
• lngressi (sensibililà alla potenza nominale a 1 l<Hz): 
PHONO: 2,5 mV/47kohm 
lUNER, TAPE 1, TAPE 2, C -DISC, TV: 150 mV/47 kohm 
• Uscite : 
TAPE 1, TAPE2: 150mV/2,5kohm 
2 x 2 casse acustiohe: 8 ohm 
Cuffia: 8-1000 ohm (350 mV-3 V) 



Svenska 

Kontroller och anslutningar 

Fig. 1 
G) strômbrytare med indikator
® stereohôrtelefonutgang
® bas 
@ diskant 
® balans 
® programvaljare
0 loudnesstangent med indikator
® monotangent med indikator
® tape 1/monitor-tangent med indikator
@ volym
@ uteffektindikator hôger kanal 
@ uteffektindikator vanster kanal 

Fig.2 
@ jordanslutning fôr skivspelare 
@ utgâng fôr bandspelare 'TAPE 1' (inspelning) 
© ingâng fôr bandspelare 'TAPE 1' (atergivning) 
@ ingang fôr tuner 
® extraingang fôr t.ex. TV 
® extraingang fôr t.ex. compact disc-spelare 
@ ingang fôr MD-skivspelare 
@ ingang fôr bandspelare 'TAPE 2' 
CD utgâng fôr bandspelare 'TAPE 2' 
Q) hôgtalarutgang, system A och B

Hôger kana/ 'R' och vanster kana/ 'L '.

Niitspiinning 

Kontrollera fôre anslutning till elnatet att den pa 
fôrstarkarens typskylt angivna spanningen 
ôverensstammer med den aktuella natspanningen. 
Typskylten ar placerad pâ apparatens undersida. 

Anslutning 

Hogtalare 
Tvâ par hôgtalare kan anslutas till utgangarna Q). 
Hôgtalarna skall var och en ha impedansen 8 ohm 
och klara den angivna maximala uteffekten. 
Ett par hôgtalare, system A, ansluts enligt fig. 3 och 
stalls upp framfôr lyssnarna. Tva par hôgtalare, 
system A och B, ansluts enligt fig. 4. 
Hôgtalarna i system A stalls framfôr lyssnarna 
medan hôgtalarna i system B exempelvis kan 
placeras i ett annat rum. Se till at polariteten (' + ' 
och ' - ') samt hôger och vanster kanal inte 
fôrvaxlas vid anslutningen. 
Gôr anslutningarna sa har: 
• Skala bort ungefar en centimeter av isoleringen 

pa hôgtalarkablarna och tvinna tradarna i ledningen. 
• Tryck pâ den svarta minuskontakten. Skjut in
hôgtalarkabelns avisolerande minusledning i
kontaktens hal och slapp kontakten. Se till att
ledningen gôr god kontakt och att det inte uppstar 
nagra kortslutningar. 
• Gôr pa samma satt med den rôda pluskontakten 
och hôgtalarkabelns plusledning. 
Mark: Uppstar tveksamhet om vilken av ledningarna
som ar plus eller minus skall man se till att ledningar
med samma markning gar till kontakter med samma
farger.

Hogtalamas placering 
Fôr att uppna ett bra ljudintryck och optimal 
stereoeffekt skall hôgtalarnas placering agnas stor 
omsorg. Alla rum och alla hôgtalare har sin speciella 
akustiska karaktaristik. Det ar darfôr omôjligt att i 
fôrvag tala om hur hôgtalarna skall placeras. 
Nedanstaende rad kan dock hjalpa Er fram till basta 
resultat. 
• Placera hôgtalarna sa symmetriskt som môjligt. 
• Lat avstandet mellan hôgtalarna vara ungefar lika 
med avstandet mellan hôgtalarna och lyssnarplat­
sen. 
• Basatergivningen ôkar nagot om hôgtalarna
stalls pa golvet intill en vagg, en stôrre bashôjning
erhalls om hôgtalarna placeras i rummets hôrn.
• Lât inte draperier och textilkladda môbler skarma
fôr hôgtalarna sa att ljudbilden fôrandras.

Tuner 
En tuner kan anslutas till ingangen @. Hôger kanal 
till 'R' och vanster kanal till 'L'. 
Vid atergivning fran tuner ska/1 programvaljaren @ 
stâ i /age 'TUNER'. 
Mark: Fôr anslutning av tuner utan egen strôm­
fôrsôrjning finns en 7-polig DIN-kontakt (se pil, 
fig. 2). 
Nar den har kontakten anvands kopplas inte bara 
strômfôrsôrjning utan aven signalen mellan tuner 
och fôrstarkare. 

Extraingang 'C-D/SC' 
Hôger och vanster kanal fran exempelvis en com­
pact disc-spelare kan anslutas till ingangen ®· 
Vanster kanal till 'L' och hôger till 'R'. 
Alternativt kan man ansluta t.ex. en andra tuner el Ier 
bandspelare (endast âtergivning). 
Vid âtergivning trân ljudkalla ansluten ti/1 den har 
ingângen ska/1 programvaljaren @ stâ i /age 'C­
D/SC'. 

Extraingang 'TV' 
Ljudet fran exempelvis en stereo-TV kan anslutas 
till ingangen @. Vanster kanal till 'L' och hôger till 
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'R'. Alternativt kan man ansluta tex. en andra tuner 
eller bandspelare (endast âtergivning). 
Vid atergivning frân ijudkiilla ansluten till den hiir 
ingangen skall programviiljaren ® sta i /age 'AUX-
1V'. 

Skivspelare 
En sklvspelare fôrsedd med magnetodynamisk 
pickup kan anslutas till ingângen @. Vânster kana! 
till 'L' och hôger till 'R'. 
Har skivspelaren separat jordledning bôr man prova 
med att koppla den till jordanslutningen @, lât 
fôrbindelsen vara kvar om brumnivân sjunker. 
Vid atergivning fran ansluten skivspe/are ska/1 
programviiljaren ® sta i liige 'PHONO'. 

Bandspelare 'TAPE 1' 
Fôr âtergivning av vânster och hôger signalut­
gângar frân bandspelaren ('line-out') ansluts 
kontakterna titi ingângarna ©, mârkta 'L' och 'R'. 
Fôr inspelning till vânster och hôger signalingângar 
pâ bandspelaren ('line-in') ansluts kontakterna till 
uttagen @, mârkta 'L' och 'R'. 
Vid atergivning frân bandspelaren ska/1 tangenten 
® vara intryckt varvid motsvarande indikator lyser. 

Monitoring 
Pâ tre olika sâtt kan man lyssna till det som spelas 
in. 
• Tangent ® i ytterlâge: endast monitoring via
fôrstârkaren.
• Tangent ® intryckt: monitoring 'fôre band' via
bandspelaren och fôrstârkaren.
• Tangent® intryckt: monitoring 'efter band' via
bandspelaren (om bandspelaren har separate
huvuden fôr radering, inspelning och âtergivning)
och fôrstârkaren.
Mark: Tangenten pâverkar inte den pâgâende
inspelningen, men tânk pâ att den skall stâ i
ytterlâge nâr inspelningen âr avslutad.

Bandspelare 'TAPE 2' 
Fôr âtergivning och inspelning kan ut- och 
ingângarna pâ denna andra bandspelare anslutas 
till uttagen ® respektive (). Vânster kanal till 'L' och 
hôger till 'R'. 
Vid âtergivning frân bandspelaren ska/1 programviil­
jaren ® sta i liige 'TAPE 2'. 

Hôrtelefon 
En stereohôrtelefon med impedans 8-1000 ohm 
kan anslutas till uttaget ®· 
Nâr hôrtelefonen ansluts tystnar hôgtalarna auto­
matiskt och avlyssning kan endast ske genom 
hôrtelefonen. 
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Anvândning 

• Koppla pâ fôrstârkaren med strômbrytaren G).
• Vâlj ônskad ljudkâlla med programvâljaren@. Se
till att tangenten @ star i ytterlâge.
• Stâll in fôrhâllandet mellan hôger och vânster
kanal med balanskontrollen @.
• Stâll in ljudstyrkan med volymkontrollen @. 
lndikatorerna @ och @) visar uteffekten fôr hôger 
respektive vânster kana!.
• Stâll in bas och diskant med ® och ©-
• Tryck in monotangenten ® om stereobrus
upptriider eller vid âtergivning i mono.
• Genom att trycka in loudness-tangenten 0
inkopplas ett filter som hôjer bas och diskant, sâ att
fôrstârkarens frekvenskurva anpassas till ôrats
fôrândrade hôrselkurva vid lâga ljudstyrkor.
• lnkoppling av loudness, mono och monitoring
indikeras genom att motsvarande indikatorlampa
lyser.

Anvândning med bandspelare 

lnspe/ning 
• Koppla pâ fôrstârkaren med strômbrytaren G).
• Vâlj ljudkâlla med programvâljaren ®· 
• Kôr bandspelaren i inspelningslâge.
• lnspelningen pâverkas inte av kontrollerna volym,
balans, bas, diskant, loudness eller mono.

Atergivnlng 
• Koppla pil fôrstârkaren med strômbrytaren G).
• Tryck in tangenten ® vid âtergivning frân band­
spelare 'TAPE 1 ' ansluten till uttagen@ och © eller
stâl1 programvâljaren@ i lâge TAPE 2' vid âtergiv­
ning frân bandspelare TAPE 2'ansluten till uttaget
@och().
• Kôr bandspelaren i lâge âtergivning.
• Stâll in volym, balans och diskant med @, @, ®
och@.

Kopiering av band 
Ett band kan spelas av pâ en bandspelare och 
samtidigt kopieras pâ en annan bandspelare. 

Koplerlng frân 'TAPE 2' t/11 'TAPE 1' 
Kôr bandspelare TAPE 2' i âtergivning och 'TA­
PE 1' i inspelningsliige. 
• Stâl1 programvâljaren @ i lâge 'TAPE 2'. Om
bandspelaren TAPE 1' har tre huvuden kan man
lyssna till:

Bandet som kopieras, di\ tangenten ® stâr i 
ytterlâge. lndikatorn lyser inte. 

Duplikatet, dâ tangenten ® stâr i innerliige. 
lndikatorn lyser. 



Kopierlng frlln 'TAPE 1' till 'TAPE 2' 
Kër bandspelare TAPE 1' i âtergivning och TA­
PE 2' i inspelningsliige. 
• Stiill programviiljaren @ i liige 'TAPE 2'. Om 
bandspelaren 'TAPE 2' har tre huvuden kan man 
lyssna till: 
- Bandet som kopieras, dâ tangenten ® stâr i 

innerliige. lndikatorn lyser.
- Duplikatet, dâ tangenten ® stâr i ytterliige.
lndikatom lyser inte.

Teknlska data 

(Reservation for ândringar) 

• Effektbandbredd (D:0,SC¾l): 10-45 000 Hz (vid -3 dB) 
• Harmonisk distorsion vid 8 ohm: 
0,01% vid 25 W vid 1 kHz 
• lntermodulatîon: 0,04% vid 25 W 
• Frekvensom fâng: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB
• Signal/brusf0rhâllande: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, 'C-DISC', '1V': 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Kanalseparation vid 1 kHz: 50 dB
• Balanskontroll: 0-50 dB
• Tonkontroll: 
bas: + 12 till 12 dB vid 40 Hz 
dlskant: + 12 till -12 dB vid 20 kHz 
• Loudnesskontroll: + 10 dB vid 40 Hz, +5 dB vld 10 kHz 
• lngângskânslighet (1 kHz): 
PHONO: 2,5 mV/47kohm 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, 1V: 150 mV/47 kohm 
• Ulgângar: 
TAPE 1, TAPE2: 150mV/2,5kohm 
2 x 2 hôgtalare: 8 ohm 
hôrtelefon: 8-1000 ohm (350 mV-3 V) 

Suomi 

Siâtimet, liltânnât yms.b 

Kuva 1 

CD kayttëkytkin ja ilmaisin 
0 liîtanta stereokuulokkeile 
@ bassonsiiiidin 
© diskantinsiiiidin 
® kanavatasapainon siiadin 
© ohjelmalahteen valitsin 
0 fysiologisen siiiidën kytkin ja ilmaisin 
® monotoiston kytkin ja ilmaisin 
@ nauhurin 1 kytkin ja ilmaisin 
@ aanenvoimakkuuden siiiidin 
@ lahtëtehon ilmaisin, oikea kanava 
@ lahtëtehon ilmaisin, vasen kanava 

Kuva2 

@ levysoittimen maadoitusliitin 
@ liihtëliitiintii nauhurille 'TAPE 1' 
@ tuloliitiinta nauhurille 'TAPE 1 ' 
@ tuloliitiintii virittimelle 
® tuloliitanta lisiilaitteelle/tv:lle 
® tuloliitiinta lisiilaitteelle/Compact Dise -soitti-

melle 
@ tuloliitiintii MD levysoittimelle 
® tuloliitiintii nauhurille 'TAPE 2' 
CD liihtëliitiinta nauhurille 'TAPE 2' 
Q) liitiintii kaiuttimella, jarjestelma A ja B

'L'=vasen kanava, 'R'=oikea kanava. 

Kâyttôjiinnite 

Tarkista ennen laitteen liitiimistii siihkëverkkoon, 
etta arvokilven jannitemerkinta vastaa paikallista 
verrkojannitettii. 
Jas nain ei oie, ota yhteys myyjaan. 
Arvokilpi sijaitsee laitteen pohjassa. 

Liitânnât 

Kaiuttimet 
Kahdet kaiuttimet, jarjestelma A ja jiirjestelma B, 
voidaan yhdistaa liittimiin Q). 
Kaiuttimien impedanssin tulee alla 8 ohmia tai yli. 
Yksi kaiutinpari, jarjestelma A, yhdistetaan kuvan 3 
mukaisesti ja sijoitetaan kuuntelijan eteen. Jos 
kaytetâan kahta kaiutinparia, jarjestelmiit A ja B, 
yhdistetaiin kaiuttimet kuvan 4 mukaisesti ja jiir­
jestelmiin A kaiuttimet sijoitetaan kuuntelijan eteen 
ja jiirjestelmiin B kaiuttimet kuuntelijan taakse. 
Kaiutinparit voidaan tietenkin sijoittaa myës eri 
huoneisiin. Pidii huoli ettet kytke ristiin kaiuttimien 
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vasenta ja oikeaa kanavaa ja napaisuutta (' + ' ja ' 
johtoja). 
Yhdista kaiutinjohtîmet seuraavasti: 
• Poista johtîmien paista suojusta noin 10 mm ja 
kierra saikeet yhteen.
• Paîna miinusliittimen painiketta (musta) ja tyônna 
miinusjohdin aukkoon. Johdin lukkiutuu paikalleen,
kun painike vapautetaan. Tarkista etta johdin pysyy 
kiinni. 
• Yhdista samalla tavalla plusjohdin plusliittimeen
(punainen).
Huom. Jos et oie varma plus- ja mîinusjohtimista, 
yhdista alna samannakoiset johtimet samanvarisiin
liittimiin (joko mustiin tai punaisiin). 

Kaiuttimlen sljoitus 
Kaiuttimien paikat on valittava huolellisesti oikean 
stereovaikutelman luomiseksi. Jokaisella huoneella 
on sen koosta, muodosta ja kalustuksesta johtuen 
omat akustiset ominaisuutensa, joten on mahdo­
tonta antaa yleispatevaa ohjetta. Kokeilemalla lôy­
dat parhaan ratkaisun. 
Seuraavista vihjeista saattaa olla apua. 
• Pida kaiuttimien keskinainen etaisyys suunnilleen 
samana kuin kuuntelijan ja kaiuttimien valinen 
matka. 
• Sijoita kaiuttimet mahdollisimman symmetrisesti. 
• Matalat aanet korostuvat, jos kaiuttimet sijoite­
taan huoneen nurkkiin tai lattialle. Tama voidaan
estaa nostamalla kaiuttimet korkeammalle ja pois 
nurkista. 
• Korkeat aanet vaimenevat, jos kaiuttimet sijoite­
taan pehmustettujen huonekalujen tai verhojen 
taakse. 

Virltln 
Virittimen vasen ja oikea kanava yhdistetaan liitan­
nan@ pistukoihin 'L' ja 'R'. 
Kuunne/taessa tâta viritintâ on ohjelmalâhteen 
valitsin @ asetettava asentoon 'TUNER'. 
Huom. Laitteessa on ylimaarainen 7-nastainen 
DIN-liitanta (ks. nuolta kuvasta 2) sellaista viritinta 
varten, jossa ei oie omaa syôttôliitantaa. 
Tama liitanta toimii syôttôliitannan lisaksi samalla 
myôs audio-liitantaa. 

Lisâtaitel/itiintii 'C-OISC' 
Lisalaitteen, esimerkiksi Compact Dise -soittimen, 
vasen ja oikea kanava yhdistetaan liitannan 
pistukoihin 'L' ja 'R'. 
Liitantàan voidaan yhdistaà myôs toinen viritin tai 
toinen nauhuri (vain toisto !) . 
Kuunneltaessa tâhan liitântâan yhdistettyâ laitetta 
on ohje/malahteen valitsin @ asentoon 'C-DISC'. 
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Lisiilaltellltiintii 'TV' 
Lisalaitteen, esimerkiksi stereotelevision, vasen ja 
oikea aanikanava yhdistetaan liitannàn ® pistukoi­
hin 'L' ja 'R'. 
Tahan liitantaân voidaan yhdistaa myôs toinen viritin 
tai nauhuri (vain toisto). 
Kuunneltaessa tahiin liitiintâan yhdistettyâ laitetta 
on ohje/malahteen valitsin @ asetettava asentoon 
'AUX-TV'. 

Levysoitln 
Magnetodynaamisella lianirasialla varustetun levy­
soittimen vasen ja oikea kanava yhdistetalin liitan­
nan@ pistukoihin 'L' ja 'R'. 
Hairiôiden poistamiseksi yhdistetaan erillinen 
maadoitusjohto maadoituslîittimeen @. 
Kuunneltaessa levysoitinta on ohjelmalahteen valit­
sin @ asetettava asentoon 'PHONO'. 

Nauhurl TAPE 1 
Toistoa varten on nauhurin vasen ja oikea llih­
tôkanava ('line-out') yhdistettava liitannlin © pistu­
koihin 'L' ja 'R'. 
Tallennusta varten on sen vasen ja oikea tulokanava 
('line-in') yhdistettava liitannan@ pistukoihin 'L' ja 
'R'.

Kuunneltaessa tata nauhuria on painettava kytkintâ 
®· Vastaava ilmaisin syttyy. 

Tal/ennuksen tarkkai/u 
Nauhalle tallentuvaa ohjelmaa voidaan tarkkailla 
tallennuksen aikana kolmella tavalla: 
• Kytkin ® ei oie painettuna: ohjelman tarkkailu
vain vahvistimen kautta. 
• Kytkin ® painettuna: ennakkotarkkailu nauhurin
ja vahvistimen kautta. 
• Kytkin ® painettuna: jlilkitarkkailu nauhurin ja
vahvistimen kautta, edellyttaen etta nauhurissa on 
erikseen poistopaa, tallennuspaa ja toistoplia.
Huom. Taman kytkimen kliyttô ei vaikuta tapah­
tuvaan tallennukseen, mutta kytkin on vapautettava
tarkkailun palityttya, jotta vahvistimen toistotoi­
minta palautuu normaaliksi.

Nauhurl TAPE 2 
Nauhurin lahtô-ja tulokanavat yhdistetâàn toistoa ja 
tallennusta varten vastaaviin liitantôihin ® ja Q. 
Yhdista vasemmat kanavat pistukoihin 'L' ja oikeat 
kanavat pistukoihin 'R'. 
Kuunneltaessa tata nauhuria on ohjelmalahteen 
valitsin@asetettava asentoon 'TAPE 2'. 

Kuulokkeet 
8-1000 ohm in stereokuulokkeet yhdistetàan
pistukkaan ®·
Kuulokkeiden yhdistaminen katkaisee automaat-



tisesti kaiuttimien toiminnan, jolloin ohjelma kuuluu 
vain kuulokkeista. 

Kaytto 

• Kytke laite kytkimellii CD-
• Valitse ohjelmanliihde valitsimella © ja kiiynnistii 
kyseinen laite. Tarkista ettei tarkkailukytkin ® oie
painettuna.
• Siiiidii kanavatasapaino siiiitimellii ©- Kanavata­
sapaino on vasemman ja oikean kanavan iiiinen­
voimakkuuksien suhde. 
• Siiiidii iiiinenvoimakkuus siiiitimellii @­
llmaisimet @ ja @ osoittavat vasemman ja oikean
kanavan kulloisenkin liihtôtehon. 
• Siiiidii basso ja diskantti siiiitimillii 0 ja 0-
• Paina monotoiston kytkintii ®, jos stereo­
vastaanotossa on heikon liihetyksen takia kohinaa
tai jos kuuntelet yksikanavaista ohjelmaliihdettii.
• Painettaessa kytkintii (j) basso ja diskantti voi­
mistuvat. Koska korvamme kyky erottaa kovin 
korkeita ja matalia iiiiniii heikkenee samalla kun
iiiinenvoimakkuutta alennetaan, voidaan tiimii kor­
jata fysiologisen siiiidôn avulla. 
• Vastaava ilmaisin syttyy, kun fysiologisen siiiidôn,
monotoiston ja tarkkailun kytkintii painetaan.

Kaytto nauhurien kanssa 

Tallennus 

• Kytke vahvistin kytkimellii CD-
• Valitse tallennettava ohjelma valitsimella ©-
• Kiiynnistii nauhuri tallennukselle.
• Âiinensiiiitimien asennot eiviit vaikuta tallen­
nukseen.

Toisto 

• Kytke vahvistin kytkimellii CD-
• Paina kytkintii ®, kun toistat liitiintôihin @ ja © 
yhdistetyllii nauhurilla 'TAPE 1 '; tai aseta valitsin © 
asentoon 'TAPE 2', kun toistat liitiintôihin ® ja (i) 
yhdistetyllii nauhurilla 'TAPE 2'.
• Kiiynnistii nauhuri toistolle.
• Siiiidii iiiinenvoimakkuus, kanavatasapaino, bas­
so ja diskantti siiiitimillii @, ®, 0 ja 0-

Ta/lenteen kopioiminen 

Tallenteita voidaan kopioida toistamalla ne toisella 
nauhurilla ja tallentamalla samanaikaisesti toisella 
nauhurilla. 

Tallenteen kopioiminen nauhurista 'TAPE 2' nau­

huriin 'TAPE 1' 

Kiiynnistii nauhuri 'TAPE 2' toistolle ja nauhuri 
'TAPE 1' tallennukselle. 
• Aseta ohjelmaliihteen valitsin © asentoon 'TA-

PE 2'. Jos nauhurissa 'TAPE 1' on kolme magneet­
tipiiiitii, voit kuunnella: 
- kopioitavaa nauhaa ('ennakkotarkkailu') vapaut­
tamall.a kytkimen ®- llmaisin sammuu. 
- kopioitua tallennetta ('jiilkitarkkailu') painamalla 
kytkimen ® sisiiiin. llmaisin syttyy. 

Tallenteen kopioiminen nauhurista 'TAPE 1' nau­

huriin 'TAPE 2' 

Kiiynnistii nauhuri 'TAPE 1' toistolle ja nauhuri 
'TAPE 2' tallennukselle. 
• Aseta ohjelmaliihteen valitsin © asentoon 'TA­
PE 2'. Jos nauhurissa 'TAPE 2' on kolme magneet­
tipiiiitii, voit kuunnella:
- kopioitavaa nauhaa ('ennakkotarkkailu') paina­

malla kytkimen ® sisiiiin. llmaisin syttyy.
- kopioitua tallennetta ('jiilkitarkkailu') painamalla 
kytkimen ®- llmaisin sammuu. 

Tekniset tledot 

(Oikeudet mwtoksiin pidatetiiiin) 

• Tehokaista (sârô=0,3%): 10-45000 Hz, (-3 dB) 
• Harmoninen sârô 8 ohmilla: 
0,01% 25 W:llâ 1 kHz:llâ 
• Keskeismodulaatiosârô: 0,04% 25 W:llâ 
• Taajuusvaste: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Signaali-kohinasuhde 
PHONO: 73 dB (IHF), 74 dB (IEC) 
Aux., ' C-DISC', 'TV': 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
• Kanavaerotus (1 kHz): 50 dB 
• 1_$anavatasapainon sââtô: 0-50 dB 
• Aânensâvyn sââtô 
basso: + 12 ... -12 dB 40 Hz:llâ 
diskantti: + 12 ... - 12 dB 20 kHz:llâ 
• Fysiologinen sââtô: + 10 dB 40 Hz:llâ, + 5 dB 10 kHz:llâ 
• Tuloliitânnât (herkkyys ilmoitetulla lâhtôteholla 1 kHz:llâ): 
PHONO: 2,5 mV / 4 7 kohmia 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, TV: 150 mV/47 kohmia 
• Lâhtôliitânnât: 
TAPE 1, TAPE2: 150 mV/2,5 kohmia 
2 x 2 kaiutinta: 8 ohmia 
kuulokkeet: 8-1 000 ohmia (350 mV-3 V) 
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Norsk 

Betjeningsknapper og tilkoblingskontakter 

Fig. 1 
G) av/pâ knapp med indikator
@ kontakt for stereo hodetelefon
@ basskontroll
@ diskantkontroll
® balansekontroll
® programvelger
(j) loudnessknapp med indikator
® monoknapp med indikator
® tape 1/motiitorknapp med indikator
@ volumkontroll
@ indikator for utgangseffekt, hoyre kanal
@ indikator for utgangseffekt, venstre kanal

Fig.2 
@ jordingskontakt for platespiller 
@ signal utgangskontakter for bândopptaker 'TA­

PE 1' 
© signal inngangskontakter for bândopptaker 

'TAPE 1' 
@ signal inngangskontakter for tuner 
® signal inngangskontakter for ekstra lydkilde/lV 
® signal inngangskontakter for ekstra lydkilde/ 

compact dise 
@ signal utgangskontakter for platespiller med 

magnetodynamisk pickup 
@ signal inngangskontakter for bândopptaker 

'TAPE2' 
G) signal utgangskontakter for bândopptaker 'TA-

PE 2' 
0 kontakt for hoyttaler, system A og B 

'L'=venstre kana/, 'R'=hiiJyre kana/ 

Kontroll av nettspenningen 

For man kobler apparatet til lysnettet, ma man 
forvisse seg om at forsyningsspenningen som er 
angitt pâ apparatets typeskilt stemer overens med 
nettspenningen i huset. 
Hvis ikke mâ apparatet ikke tilkobles lysnettet. 
Vennligst kontakt forhandleren. 
Typeskiltet befinner seg pa undersiden av ap­
paratet. 

Tllkobllnger 

Hoyttalere 
To par hoyttalere, system A og B, kan tilkoples 
kontaktene Q). lmpedansen for hver hoyttaler mà 
vœre 8 ohm eller mer. 
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Ett enkelt par hoyttalere, system A, skal tilkoples 
som vist i figur 3, og plasseres foran lytteren. Nàr to 
par hoyttalere tilkoples, system A og B, skal disse 
tilkoples som vist i figur 4. 
Plasser h0yttalerpar A foran lytteren og par B bak 
lytteren. Det er selvolgelig ogsâ mulig â plassere 
begge h0yttalerparene i forskjellige rom. 
Forviss Dem om at venstre og hoyre kanal samt 
polariteten (' +' og ' ') for hoyttalerne ikke er 
ombyttet. 

Ptassering av heyttateme 
For à oppnâ best mulig stereoeffekt mâ man ta et 
visst hensyn til hvordan hoyttalerne plasseres. 
Siden ethvert rom har en spesiell akustisk karak­
teristikk, noe som hovedsaklig bestemmes av 
rommets. form, storrelse og moblering, er det 
umulig à si noe generelt om hvor hoyttalerne skal 
plasseres i rommet. Man bor prove seg frem med 
forskjellige plasseringer, men de f0lgende generel­
le retningslînjene kan allikevel vœre til hjelp. 
• Prov â plassere hoyttalerne slîk at avstanden
mellom dem blîr like stor som avstanden fra hver 
h0yttaler til lytteren. 
• Plasser h0yttalerne sâ syrnmetrîsk sorn mulîg i
romrnet.
• Bassgjengivelsen blir forsterket hvis hoyttalerne
stâr i rommets hjorner eller pâ gulvet. Er dette ikke
onskelig bor man pr0ve à plassere hoyttalerne noe
hoyere og i en viss avstand fra veggen.
• Diskantgjengivelsen blir dârligere hvis h0yttaler­
ne plasseres bak mobler, gardiner e.l.

Tuner 

Venstre og hoyre kanal pâ en tuner kan tilkobles 
kontaktene@, merket 'L' og 'R'. 
For programgjengivelse fra denne tuneren skal 
programvelgeren @ settes i stilling 'TUNER'. 
Merk: For tilkobling av tunere uten egen stnam­
forsyning er forsterkeren utstyrt med en egen 
7-pols DIN-kontakt (se pilen pâ fig. 2).
Nàr man bruker denne kontakten kobles tuneren 
ogsâ til forsterkeren signalmessig. 

Separat lnngang 'C-DtSC' 
Venstre og hoyre signalutganger pâ en ekstra 
lydkilde, f.eks. compact dise spiller, kan tilkobles 
kontaktene ® merket 'L' og 'R'. 
Man kan ogsà tilkoble en annen tuner eller en annen 
bândopptaker (kun for avspillîng til disse kontak­
tene. 
For avspilling tra et apparat ti/koblet disse kontak­
tene, skal programvelgeren@sta i stilling 'C-DISC'. 



Extrainnganger 'TV' 
Venstre og h0yre signalutganger fra en ekstra 
lydkilde, f.eks. audio-utgangene pâ et stereo TV­
apparat, kan tilkobles kontaktene@, merket 'L' og 
'R'. 
Disse kontaktene kan ogsâ brukes for tilkobling av 
en annen tuner eller bândopptaker (kun for avspil­
ling). 
For avspilling fra et apparat tilkoblet disse kontak­
tene, skal programvelgeren @ stâ i stilling 'TV'. 

Platespiller 
Venstre og h0yre signalutganger pâ en platespiller 
utstyrt med magnetodynamisk (MD) pickup kan 
tilkobles kontaktene @, merket 'L' og 'R'. 
For â eliminere interference eller brum kan pla­
tespillerens separate jordledning tilkobles jor­
dingsruen @-
For avspilling fra denne platespilleren skal program­
velgeren @ stâ i stilling 'PHONO'. 

Bandopptaker TAPE 1 
For avspilling fra denne bândopptakeren mâ ven­
stre og h0}'re signalutganger ('line-outs') tilkobles 
kontaktene @, merket 'L' og 'R'. 
For innspilling mâ bândopptakerens venstre og 
h0yre signalinnganger ('line-ins') tilkobles kontak­
tene @, merket 'L' og 'R'. 
For avspi/ling fra denne bândopptakeren trykker 
man inn knapp ®- Den tilsvarende indikatoren vil 
lyse. 

Monitoring ( = medh11r under innspilling) 
Under innspilling kan man kontrollere hva som 
kommer inn pâ bândet pâ tre forskjellige mâter: 
• Knapp ® ikke inntrykket: source monitoring kun 
via forsterkeren. 
• Knapp ® inntrykket: f0r-tape monitoring via 
bândopptakeren og forsterkeren. 
• Knapp ® inntrykket: etter-tape monitoring via 
bândopptakeren og forsterkeren, forutsatt at 
bândopptakeren har tre lydhoder for sletting, 
innspilling og avspilling. 
Merk: Betjening av denne knappen pâvirker ikke 
innspillingen, men knappen mâ settes i ikke inntryk­
ket stilling etter at monitoring er avsluttet for at man 
skal fâ tilbake normale inngangsfunksjoner. 

Bandopptaker TAPE 2 
For avspilling og innspilling mâ linjeutgangene og 
linjeinngangene pâ denne bândopptakeren, hen­
holdsvis tilkobles kontaktene @ ·og 0- Ledningene 
for venstre kanal tilkobles kontaktene som er 
merket 'L' og ledningene for h0yre kanal tilkobles 
kontaktene merket 'R'. 

For avspilling fra denne bândopptakeren settes 
programvelgerknappen @ i stilling 'TAPE 2'. 

Hodetelefon 
En stereo hodetelefon med impedanse 8-
1000 ohm, kan tilkobles kontakt ®-
Nâr man setter inn hodetelefonpluggen blir h0yt­
talerne automatisk utkoblet, slik at man kan lytte 
med hodetelefoner uten â forstyrre andre. 

Betjening 

• Slâ apparatet pâ med knapp G). 
• Velg 0nsket lydkilde med knapp ® og betjen den 
aktuelle lydkilden. Kontroller at monitorknappen ® 
stâr i ikke inntrykket stilling. 
• Still inn balansen med knapp ®- Balansen er 
forskjellen i lydstyrke mellom de to stereokanalene. 
• Still inn styrken med knapp @-
Den momentane utgangseffekten fra h0yre og 
venstre kanal vises pâ indikatorene @ og @-
• Still inn bass og diskant med knapp ® og ©-
• Trykk inn monoknappen ® hvis det oppstâr 
stereost0y ved mottaking av svake stereosendin­
ger eller ved lytting til en mono lydkilde. 
• Hvis man trykker inn loudness-knappen 0 
forsterkes bass og diskantgjengivelsen. Siden det 
menneskelige 0ret er mindre f0lsomt for disse 
frekvensene ved lave lydnivâer, vil loudness funk­
sjonen forbedre lydgjengivelsen. 
• Loudness mono og monitor funksjonene in­
dikeres ved at den tilsvarende indikatoren lyser. 

Betjening med bândopptakere 

lnnspilling 
• Slâ forsterkeren pâ med knapp G). 
• Velg hvilken lydkilde man 0nsker â spille inn fra 
ved hjelp av programvelgerknappen ®-
• Betjen bândopptakeren for innspilling. 
• lnnstillingen av knappene for volum, balanse, 
bass, diskant, loudness eller mono pâvirker ikke 
innspillingen. 

Avspilllng 
• Slâ forsterkeren pâ med knapp G). 
• Trykk inn knapp ® for avspilling tra en bândopp­
taker 'TAPE 1' tilkoblet kontaktene ® og © eller 
sett programvelgerknappen ® i stilling 'TAPE 2' for 
avspilling fra en bândopptaker 'TAPE 2' tilkoblet 
kontaktene ® og 0-
• Betjen bândopptakeren for avspilling. 
• Still inn volum, balanse, bass og diskant med @, 
®,@og@. 
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Bindkoplerlng 
Lydbând eller kassetter kan enkelt kopieres ved at 
man spiller dem av med en bândopptaker og 
samtidig spiller dem inn pâ en annen bândopptaker. 

Oversp/11/ng fra bindopptaker TAPE 2' t/1 
bindopptaker TAPE 1' 
Til dette betjener man bândopptaker 'TAPE 2' for 
avspilling og bândopptaker 'TAPE 1' for innspilling. 
• Sett programvelgeren ® i stilling 'TAPE 2'. Hvis 
bândopptakeren 'TAPE 1' har tre lydhoder kan man 
lytte til: 
- bândet som kopieres ('source monitoring') ved 

â sette knapp@i ikke inntrykket stilling. lndikatoren 
lyser ikke. 
- Den nye innspillingen ('after tape monitoring') 
ved â trykke inn knapp ®· lndikatoren lyser. 

Oversp/11/ng Ira bindopptaker 'TAPE 1' tif 
bindopptaker 'TAPE 2' 
For dette betjenes bândopptaker 'TAPE 1' for 
avspilling og bândopptaker 'TAPE 2' for innspilling. 
• Sett programvelgeren ® i stilling 'TAPE 2'. Hvis 
bândopptaker 'TAPE 2' har tre lydhoder kan man 
lytte til : 
- bândet som kopieres ('source monitoring') ved 

â sette knapp ® i inntrykket stilling. lndikatoren 
lyser. 
- Den nye innspillingen ('after tape monitoring') 

ved â slippe ut knapp ®· lndikatoren vil nâ slukke. 

Tekniake date 
(Kan forandres uten varsel) 

e Effektbândbredde (D = 0,3%): 10-45 000 Hz (ved - 3 dB) 
• Harmonisk forvrengning ved 8 ohm: 
0,01% ved 25 W for 1 kHz 
e lntermodulasjonsforvrengning: 0,04% ved 25 W 
e Frekvensrespons: 20-20 000 Hz, ± 1,5 dB 
• Signal/st0yforhold: 
PHONO: 73 dB (IHF), 7 4 dB (IEC) 
Aux, 'C-DISC', 'TV': 82 dB (IHF), 92 dB (IEC) 
e Stereo separasjon (1 kHz): 50 dB 
• Balansekontroll: 0-50 dB 
• T onekontroll : 
bass: + 12 til -12 dB ved 40 Hz 
diskant: + 12 til -12 dB ved 20 kHz 
• Loudness: + 10 dB ved 40 Hz, + 5 dB ved 10 kHz 
e lnnganger (med fflllsomhet for merkeelekt ved 1 kHz): 
PHONO: 2,5 mV/47kolvn 
TUNER, TAPE 1, TAPE 2, C-DISC, TV: 150 mV/47 kolvn 
e Utganger: 
TAPE 1, TAPE2: 150mV/2,5kohm 
2 x 2 h0yttalere: 8 ohm 
hodetelefon: 8-1000 ohm (350 mV-3 V) 
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